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1.INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

GENERAL 
Please ensure that this guide is fully understood before 
operating the appliance and retain this guide for reference.

This appliance is intended for domestic and similar use, as 
described in this user guide.

WARNING  
To eliminate suffocation hazard for young children, discard all 
packaging materials immediately after removing the product.

This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children aged 
less than 8 years. Children shall not play with the appliance.

Appliances can be used by people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

Only use the appliance indoors and at altitudes not 
exceeding 2000 m above sea level.

Never operate the kettle on the floor to avoid entangled in 
or tripping over or possible injury to children.

This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as:

	− staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

	− farm houses;

	− by clients in hotels, 

	− motels and other residential type environments;

	− bed and breakfast type environments.

If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.

Risk of injury! A misuse of the appliance can potentially 
lead to injury.

Pay attention to clean surfaces which are intended to come 
into contact with food! Please note the information on 
cleaning in the instructions.

Have any repairs carried out solely by a qualified 
electrician. Never try to repair the appliance yourself. Use 
only attachments, consumables or spares recommended or 
supplied by Candy.

ELECTRICITY and HEAT
Before use please verify that the mains voltage is the same 
as indicated on the rating plate of the appliance.

The appliance is only to be used with the stand provided.

This appliance has been incorporated with a grounded plug. 



3

GB

Make sure that you always use an earthed wall socket to 
connect the appliance.

Always remove the plug from the mains socket before moving 
the appliance and when the appliance is not in use.

Remove the plug from the wall socket by pulling the plug, not 
the power cord.

Check the appliance’s power cord regularly to make sure it 
is not damaged. Do not use the appliance if the power cord 
is damaged. To avoid a safety hazard, if the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 
authorized service agent.

The heating element surface is subject to residual heat after use.

Certain parts of the appliance may get hot. Do not touch these 
parts to prevent burning yourself.

The appliance needs space to allow heat to escape, thereby 
preventing the risk of fire. Make sure that the appliance has 
sufficient space around it, and does not come in contact with 
flammable material. The appliance must not be covered.

Make sure that the appliance, the power cord or the plug 
do not make contact with hot services, such as a hot hob or 
naked flame.

Do not place the power cord over sharp edges. 

Do not use an extension cord.

Make sure that the appliance, the power cord and plug do not 
make contact with water. 

DURING USE
Never use the appliance outdoors.

Place the appliance on a flat, stable surface. Do not operate 
the kettle on an inclined surface or move it when working.

When using the appliance, please keep far away from children 
or animals to avoid accidental injury. 

Always remove the plug from the wall socket after use, and 
before cleaning the appliance.

Never allow the power cord to hang over the edge of the 
draining board, worktop or table.

Make sure that your hands are dry before touching the 
appliance, power cord or plug.

Always use the handle to pick it up.

To avoid scalding from steam, do not open the lid or reach 
across top of spout when the water is boiling.

Never use the appliance in a humid room.

Never immerse the appliance, the plug or the power cord in 
water or other liquid. Do not use this appliance in or near 
bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.

Do not pick up the appliance if it falls into water. Remove the 
plug from the wall socket immediately and do not use the 
appliance any more.

Use solely the base supplied with the jug kettle. Never use the 
base for other purposes.
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The Environment 
The symbol on this appliance indicates that this appliance 
may not be treated as household waste. Instead it must be  
handed over to the applicable collection point for the 
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal 
must be carried out in accordance with local  

environmental regulations for waste disposal. For more detailed  
information about treatment, recovery and recycling of this  
appliance, please contact your local city office, your household and  
waste disposal service or the shop where you purchased the  
appliance.

This appliance complies with the 
European Directives 2014/35/EU, 
2014/30/EU and 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Remove the jug from the base, and fill with water. Never fill 
the jug above the "MAX" level.

Do not switch on the appliance before you have filled it with 
water. Fill only with room-temperature or cold water. Do not 
pour boiling water into the kettle, as it may splash and cause 
the appliance to switch off automatically.

Do not pour ice water into the kettle, as it may cause the 
appliance to switch off automatically from overheating.

The jug’s lid must remain securely closed whilst the appliance 
is in use.

Never open the lid when the water is still boiling.

Use the appliance only to boil or heat water. Never use it for 
other liquids!

WARNING - Potential injury may be caused by misuse.

Fill the jug kettle with at least 0.5 litre of water.  
If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected. 

WARNING - Be careful to avoid spillage on the connector.

Allow the appliance to cool to room temperature before 
storage.

This appliance may not be used through an external timer or 
by means of a remote control.

Always take care to pour boiling water slowly and carefully 
without tipping the kettle too fast. Be careful you do not 
touch directly the hot water. It can cause serious burning 
wounds.

Be careful when opening the lid for refilling when the kettle 
is hot.

When you wish to heat the water without it coming to the 
boiling point, you can switch off the jug kettle at any time 
you require.

Do not continue to use your appliance if it appears faulty.



GB

A E

F

A E

F

B

C

D

G

5

2. GETTING TO KNOW YOUR KETTLE

COMPONENTS & FEATURES:

A. Spout

B. Top Lid

C. Lid Release Button

D. Handle

E. On/Off Switch With 
Indicator Light

F. Power Base

G. Level Gauge

MAX

MIN
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3. BEFORE FIRST USE BEFORE FIRST USE

Before fi rst use, remove any possible manufacturing process 
residues by boiling at least 1 full kettle of water (3 full kettles will 
be better). Dispose of this water.
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4. USING YOUR KETTLE

1. Press the [ LId Release Button ] to open the lid (Pic 13-14).
2. Fill the jug with the required quantity of water (at least 0.5L, 

and a maximum of 1.7L). Never fi ll the water boiler over the 
"MAX" level (Pic 15-16), otherwise the hot water can spatter 
out of the spout.

3. Close the lid (Pic 17). Always fi t the lid when boiling the kettle.
4. Put the power base on a stable, level surface.
5. Plug the power base into the wall socket (Pic 18).
6. Put the kettle on the power base (Pic 19).
7. Move the switch downwards (to “ I ”) (Pic 20).
8. The light will come on. The kettle will start to heat.
9. When the water boils the kettle will switch off.

10. To switch off manually, move the switch upwards (to “ 0 ”), or 
simply lift the kettle off the stand (Pic 21-22).

USING YOUR KETTLE

≤1.7L
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5. GENERAL 6. OVERHEATING SAFEGUARD

When you lift the kettle, you may see moisture on the 
stand. 
DON’T WORRY:
it’s the steam used to switch off automatically, which 
then condenses and escapes via vents under the kettle.

The jug kettle is fi tted with an overheating safeguard. 
This will switch off the jug kettle if it is operated 
without or with no suffi cient water. Allow the jug kettle 
to cool down for at least 10 minutes before using it 
again.

7. CLEANING & MAINTENANCE

CLEANING WITH CLOTH1. Remove the plug from the wall socket, and allow the appliance to cool down 
(Pic 25).

2. Clean the jug and the base with a damp cloth (Pic 26-27). 
WARINING:
Never immerse the appliance in water. Never put the appliance in a 
dishwasher. Make sure that the electrical connections do not become damp.

3. If the interior of the jug has become severely discoloured, then the best way 
to clean it is with a damp cloth and a little washing soda. After cleaning, 
rinse the jug very thoroughly.

ATTENTION

• Never use corrosive or scouring cleaning agents or sharp objects (such as 
knives or hard brushes) to clean the appliance.

• Before cleaning, make sure that the appliance is not connected to the power 
supply and that it has cooled down.



GB

9

DESCALING (Page 10)
In order to descale the kettle, follow these steps:

1.	 Remove the plug from the wall socket, and allow the appliance to cool down (Pic 28).
2.	 The jug kettle is fitted with a descaling filter. Gently clean the filter with a small brush (Pic 31), then thoroughly 

rinse the filter under clean water to remove any dirt (Pic 32-33).
3.	 Fill the jug kettle with clean water to the "1L" level (Pic 34-35), and bring to the boil (Pic 36-39).
4.	 Open the lid and pour 0.5L of vinegar or pour vinegar till the water reach "Max" Level (or add a small quantity of 

baking soda) (Pic 40-41). 
NOTE: The liquid level must not exceed the maximum water level mark.

5.	 Leave the jug kettle with the vinegar solution to stand for a couple of hours (Pic 42-43).
6.	 Empty the jug kettle (Pic 44), fill with clean water to the "MAX" level (Pic 45-46), and bring to the boil (Pic 47-48). 

Empty the jug kettle (Pic 49-50). Repeat this process 3 times (Pic 51-52) (* NOTE: You may choose whether or not 
to apply heat during the repeated steps. Using heat is more effective in eliminating the vinegar odor).
WARINING:  
Never use ammonia or other products to descale the appliance. These can be injurious to your health. Use solely a 
vinegar solution, or special descaling agents available from retailers.
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8.TROUBLESHOOTING

Problem Cause Solution

The appliance does not work.

The power plug is not properly inserted. Insert the power plug properly.

Dry-boil protection activated.

Disconnect the power supply, add a 
sufficient amount of clean water to 

the kettle, and wait for it to cool down 
completely before resuming operation.

The kettle is not properly 
seated on the base.

Ensure the kettle is correctly 
positioned on the base.

Product malfunction.
Unplug it from the power source and 

contact the customer support.

The indicator light does not illuminate 
when the power button is pressed.

The power plug is not properly connected. Insert the power plug properly.

Faulty lighting circuit.
Unplug it from the power source and 

contact the customer support.

The kettle stops heating 
before the water boils.

Limescale has formed inside the kettle. Descale the kettle regularly.

Dry-boil protection activated.

Disconnect the power supply, add a 
sufficient amount of clean water to 

the kettle, and wait for it to cool down 
completely before resuming operation.
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Problem Cause Solution

Unusual water odor.

The unit was not cleaned prior to first use.

Before First Use: 
Fill the kettle with clean water up to the 
“MAX” water level line. Bring the water 

to a boil, then discard it completely. 
Rinse the interior thoroughly with 

cold water. Repeat this process 1 to 2 
times to complete the initialization.

An unusual odor is produced 
during operation.

Fill the kettle with clean water up to the 
maximum water level line. Add a small 

quantity of baking soda. Bring the water 
to a boil, then discard it completely. 

Rinse the interior thoroughly with 
cold water. Repeat this process 1 to 2 
times to complete the initialization.

There is scale in the kettle, or the water 
in the kettle becomes cloudy during use.

This is attributable to the hardness of the 
local water, due to the presence of calcium 

carbonate and magnesium carbonate.

This is a normal phenomenon. Promptly 
remove the scale by following the cleaning 

instructions provided in the Picture Manual.

The product emits smoke 
or an unusual odor.

Product malfunction.
Unplug it from the power source and 

contact the customer support.
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10.TECHNICAL DATA

EU 2023/826

Power Consumption Off Mode 0W

Power Consumption StandBy Mode N.A.

Power Consumption StandBy Mode with info display N.A.

Power Consumption Networked StandBy N.A.

Time to reach Off Mode/StandBy/StandBy with 
display/Networked StandBy N.A.

Technical Data

Product Code No. CKEA 011

Electrical Connection 220-240V~    50-60Hz

Power 1850-2200W

Water Tank Capacity 1,7L

9.CONNECT TO hOn

1. You can connect this product with other products using 
the hOn app.

2. Scan the QR code, download and install hOn app. 
Users who have installed hOn app will directly enter the 
device connection page.

3. If you don't have the hOn app, you can fi nd it on your 
app store. Then you can download it and use. 
You can continue with the following "Open the home 
page of hOn app, click " + " in the upper right corner of 
the page and add devices as prompted by the app".

TIPS: 
Due to the upgrade of hOn app, the actual operation 
may be slightly different from the above description. 
Please follow the instructions in the current hOn app.

Scan the QR code, download and install hOn app
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11.IMPORTANT INFORMATION

CANDY SPARES AND CONSUMABLES
Always replace parts with genuine spares. These are 
available from your local dealer. When ordering parts 
always quote your model number.

QUALITY
Factories have been independently assessed for quality. 
Our products are made using a quality system which 
meets the requirements of ISO 9001.

YOUR GUARANTEE
The guarantee conditions for this appliance are as 
defined by our representative in the country in which 
it is sold. Details regarding these conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appliance 
was purchased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the terms of this 
guarantee.
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1.INSTRUCTIONS D’UTILISATION SECURISÉE

GÉNÉRAL 
Veuillez vous assurer que ces instructions sont bien comprises 
avant d’utiliser l’appareil et conserver ce guide pour vous y 
référer ultérieurement.

Cet appareil est réservé à un usage domestique et similaire, 
tel que décrit dans ce guide d’utilisation.

MISE EN GARDE  
Pour éviter tout risque de suffocation chez les enfants, jetez 
tous les matériaux d’emballage immédiatement après avoir 
retiré le produit.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 
8 ans sous la supervision d’un adulte ou si quelqu’un leur a 
expliqué comment utiliser l’appareil d’une façon sûre et s’ils 
comprennent les dangers que l’appareil peut présenter.

Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne soient âgés 
de plus de 8ans et surveillés.

Tenez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans. Les enfants sont interdis de jouer avec 
l’appareil.

L’appareil peut être utilisé par des personnes qui ont des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
n’ayant pas d’expérience ou de connaissances en la matière. 
Ces dernières doivent recevoir des instructions sur l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et comprendre les risques 
impliqués.

Utilisez l’appareil uniquement à l’intérieur et à des altitudes 
ne dépassant pas 2000m au-dessus du niveau de la mer.

Ne faites jamais fonctionner la bouilloire sur le sol pour éviter 
qu’elle ne s’emmêle ou ne trébuche et que les enfants ne se 
blessent.

Cet appareil est sensé être utilisé dans un environnement 
domestique et dans les applications ci-dessous :

	− dans les zones cuisine du personnel dans les magasins, les 
bureaux et les environnements de travail ;

	− dans les maisons de ferme ;

	− par les clients dans des hôtels, 

	− des motels et d'autres environnements de type résidentiel;

	− dans les environnements type chambre d’hôtes.

Si la bouilloire est trop remplie, de l’eau bouillante peut être 
éjectée.

Risque de blessures ! Une mauvaise utilisation de l’appareil 
peut potentiellement entraîner des blessures.

Faites attention à la propreté des surfaces destinées à entrer 
en contact avec les aliments ! Veuillez tenir compte des 
informations sur le nettoyage dans les instructions.

Pour toute réparation, prière de bien vouloir faire appel à un 
électricien qualifié. Ne jamais essayer de réparer l’appareil 
soi-même. N'utilisez que les accessoires, les consommables et 
les pièces de rechange recommandés ou fournis par Candy.

ÉLECTRICITÉ et CHALEUR

Avant l’utilisation, veuillez vérifier que la tension de secteur 
est la même que celle indiquée su la plaque signalétique de 
l’appareil.
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L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le support fourni.

Cet appareil est équipé d’une fiche électrique avec mise à la 
terre. 

Veuillez vous assurez de toujours utiliser une prise mise à la 
terre pour brancher votre appareil.

Retirez toujours la fiche de la prise de secteur avant de 
déplacer l’appareil et lorsque vous n’utilisez pas l’appareil.

Retirez la fiche de la prise en tirant la fiche, pas le cordon.

Vérifiez régulièrement le cordon de l’appareil pour vous 
assurez qu’il n’est pas endommagé. Ne pas utiliser l’appareil 
si le cordon est abîmé. Pour éviter un danger pour la sécurité, 
si le cordon est abîmé, il doit être remplacé par le fabricant 
ou par un de ses tecniciens d’entretien.

La surface de l’élément chauffant est soumise à une chaleur 
résiduelle après utilisation.

Certaines pièces de l’appareil pourraient chauffer. Ne pas les 
toucher afin de ne pas se brûler.

L’appareil a besoin de place pour permettre à la chaleur de 
s’échapper et ainsi d’éviter le risque d’incendie. Assurez-
vous que l’appareil dispose d’assez de place autour de soi et 
qu’il n’entre pas en contact avec du matériel inflammable. 
L’appareil ne doit pas être couvert.

Assurez-vous que l’appareil, le cordon ou la fiche n’entrent 
pas en contact avec des sources de chaleur, tels qu’une 
plaque de cuisson chaude ou une flamme nue.

Ne placez pas le cordon sur des bords tranchants. 

N’utilisez pas de rallonge.

Assurez-vous que l’appareil, le cordon et la fiche ne sont pas 

en contact avec l’eau. 

PENDANT L’UTILISATION
Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.

Placez l’appareil sur une surface plate et stable. N’utilisez 
pas la bouilloire sur une surface inclinée et ne la déplacez pas 
lorsque vous travaillez.

Au moment d’utiliser l’appareil, veuillez vous éloigner des 
enfants ou des animaux afin d’éviter des blessures accidentelles.

Retirez toujours la fiche de la prise après utilisation et avant 
de nettoyer l’appareil.

Ne laissez jamais le cordon pendre sur le bord de l’égouttoir, 
du plan de travail ou de la table.

Assurez-vous que vos mains sont sèches avant de toucher 
l’appareil, le cordon ou la prise.

Utilisez toujours la poignée pour la soulever.

Pour éviter les brûlures dues à la vapeur, n’ouvrez pas le 
couvercle ou ne passez pas la main sur le haut du bec verseur 
pendant que l'eau est bouillante.

N’utilisez jamais l’appareil dans une pièce humide.

N’immergez jamais l’appareil, la fiche ou le cordon dans de 
l’eau ou un autre liquide. N’utilisez pas cet appareil dans ou 
près d’une baignoire, d’une douche, d’un lavabo ou de tout 
autre récipient contenant de l’eau.

Ne ramassez pas l’appareil s’il tombe dans l’eau. Retirez 
immédiatement la fiche de la prise et n’utilisez plus l’appareil.

Utilisez uniquement la base fournie avec la bouilloire. 
N’utilisez jamais la base à d’autres fins.
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L’environnement 
Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne 
peut pas être considéré comme une ordure ménagère. 
Vous devez le déposer dans un centre de recyclage des 
équipements électriques et électroniques. Le dépôt 

doit être effectuée conformément à la réglementation locale en 
matière de déchets. Pour plus d’informations sur le traitement, 
la récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez contacter 
votre municipalité, le service local de collecte des déchets 
ménagers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil.

Cet appareil est conforme aux 
Directives européennes 2014/35/
UE, 2014/30/UE et 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Retirez la carafe de la base et remplissez-la d’eau. Ne jamais 
remplir la carafe au-dessus du niveau "MAX".

N’allumez pas l’appareil avant de l’avoir rempli d’eau. 
Remplissez uniquement avec de l’eau à température 
ambiante ou froide. Ne versez pas d’eau bouillante dans 
la bouilloire, car elle pourrait éclabousser et provoquer 
l’extinction automatique de l’appareil.

Ne versez pas d’eau glacée dans la bouilloire, car elle 
pourrait provoquer l’extinction automatique de l’appareil à 
cause d’une surchauffe.

Le couvercle de la carafe doit rester bien fermé pendant que 
l’appareil est en cours d’utilisation.

N’ouvrez jamais le couvercle lorsque l’eau est encore bouillante.

Utilisez l’appareil uniquement pour faire bouillir ou chauffer 
de l’eau. Ne l’utilisez jamais pour d’autres liquides !

MISE EN GARDE - Une blessure potentielle peut être causée 
par un mauvais usage.

Remplissez la bouilloire avec au moins 0,5 litre d’eau.  
Si la bouilloire est trop remplie, de l’eau bouillante peut être 
éjectée. 

MISE EN GARDE - Faites attention à éviter tout déversement 
sur le connecteur.

Laissez refroidir l’appareil à température ambiante avant de 
le ranger.

Cet appareil ne doit pas être utilisé avec une minuterie 
externe ou au moyen d’une télécommande.

Veillez toujours à verser l’eau bouillante doucement et avec 
précaution sans incliner la bouilloire trop rapidement.  

Faites attention à ne pas toucher directement l’eau chaude. 
Il peut causer de graves brûlures.

Faites attention au moment d’ouvrir le couvercle pour le 
remplissement lorsque la bouilloire est chaude.

Lorsque vous souhaitez chauffer l’eau sans qu’elle n’atteigne 
le point d’ébullition, vous pouvez éteindre la bouilloire à tout 
moment.

Ne continuez pas à utiliser votre appareil s'il semble 
défectueux.
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2. PRÉSENTATION DE VOTRE BOUILLOIRE

COMPOSANTS ET CARACTÉRISTIQUES:

A. Bec verseur

B. Couvercle supérieur

C. Bouton de déverrouillage du 
couvercle

D. Poignée

E. Interrupteur On/Off avec 
voyant

F. Base d’alimentation

G. Jauge de niveau

MAX

MIN
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3. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Avant la première utilisation, retirer tous les éventuels 
résidus de fabrication en bouillant au moins 1 bouilloire entière 
d’eau (3 bouilloires entière serait mieux). Éliminer cette eau.
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4. UTILISATION DE LA BOUILLOIRE

1. Appuyez sur LE [ Bouton de Déverrouillage du Couvercle ] pour 
ouvrir le couvercle (Fig. 13-14).

2. Remplissez la carafe avec la quantité d’eau exigée (au moins 0,5 
L et maximum 1,7 L). Ne jamais remplir la bouilloire plus que le 
niveau "MAX" (Image 15-16), autrement l’eau bouillante peut 
gicler du bec verseur.

3. Fermez le couvercle (Fig 17). Toujours mettre le couvercle quand 
on bout de l’eau.

4. Mettez la base d’alimentation sur une surface stable et plate.
5. Branchez la base d’alimentation dans la prise murale (Fig 18).
6. Mettez la bouilloire sur la base d’alimentation (Fig 18).
7. Déplacez l’interrupteur vers le bas (sur “ I ”) (Fig 20).
8. La lumière s’allumera. La bouilloire commencera à chauffer.
9. Lorsque l’eau arrive à ébullition, la bouilloire s’éteint 

automatiquement.
10. Pour l’éteindre manuellement, déplacez l’interrupteur vers le 

haut (sur “ 0 ”) ou simplement soulevez la bouilloire de la base 
(Fig 21-22).

UTILISATION DE LA BOUILLOIRE

≤1.7L
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5. GÉNÉRAL 6. SÉCURITÉ ANTI-SURCHAUFFE

Lorsque vous soulevez la bouilloire, il se peut que vous 
voyez de l’humidité sur la base. 
PAS DE SOUCIS:
c’est la vapeur utilisée pour éteindre automatiquement. 
Elle se condense et fuit par des évents sous la bouilloire.

La bouilloire est équipée d’une sécurité anti-surchauffe. 
Cela éteindra la bouilloire si elle est utilisée sans eau ou si 
l’eau n’est pas suffi sante. 
Laissez la bouilloire refroidir pendant au moins 10 minutes 
avant de la réutiliser.

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER AVEC UN CHIFFON1. Retirez la fi che de la prise murale et laissez l’appareil refroidir (Fig 25).
2. Nettoyez la carafe et la base avec un chiffon humide (Fig 26-27). 

AVERTISSEMENT:
ne jamais immerger l’appareil dans l’eau. Ne jamais mettre l’appareil dans 
un lave-vaisselle. S’assurer que les connexions électriques ne deviennent pas 
humides.

3. Si l’intérieur de la carafe a été gravement décoloré, alors la meilleure façon 
de la nettoyer est avec un chiffon humide et un peu de carbonate soude. 
Après le nettoyage, rincez la carafe très abondamment.

ATTENTION:

• N’utilisez jamais de produits de nettoyage corrosifs ou abrasifs, ni d’objets 
tranchants, tels que des couteaux ou des brosses à poils durs, pour nettoyer 
l’appareil.

• Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que l’appareil est débranché 
et qu’il a complètement refroidi.
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DÉTARTRAGE (Page 10)
Pour détartrer la bouilloire, suivez ces étapes:

1.	 retirez la fiche de la prise murale et laisser l’appareil refroidir (Fig 28).
2.	 La bouilloire est équipée d’un filtre de détartrage. Nettoyez délicatement le filtre avec une petite brosse (Fig 31), 

puis rincez soigneusement le filtre sous l’eau propre pour enlever toute saleté  (Fig 32-33).
3.	 Remplissez la bouilloire avec de l’eau propre jusqu’au niveau "1L" (Fig 34-35) et porter à ébullition (Fig 36-39).
4.	 Ouvrez le couvercle et versez 0,5 L de vinaigre ou versez-en jusqu’à ce que l’eau atteigne le niveau "Max"  

(ou ajoutez une petite quantité de bicarbonate de soude) (Fig 40-41). 
REMARQUE : Le niveau de liquide ne doit pas dépasser la marque maximale du niveau d’eau.

5.	 Laissez reposer la bouilloire avec la solution de vinaigre pendant quelques heures (Fig 42-43).
6.	 Videz la bouilloire (Fig 44), remplissez avec de l’eau propre jusqu’au niveau "MAX" (Fig 45-46) et porter à ébullition 

(Fig 47-48). Videz la bouilloire (Fig 49-50). Répétez ce processus 3 fois (Fig 51-52) (* REMARQUE : Vous pouvez 
choisir d’appliquer ou non de la chaleur pendant les étapes répétées. L’utilisation de la chaleur est plus efficace 
pour éliminer l’odeur du vinaigre).
AVERTISSEMENT:  
Ne jamais utiliser d’ammoniaque ou d’autres produits pour détartrer l’appareil. Ceux-ci peuvent être nocifs pour 
votre santé. Uniquement utiliser une solution de vinaigre, ou des agents détartrants spéciaux disponibles chez les 
détaillants.
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8.DÉPANNAGE

Problème Motif Solution

L’appareil ne fonctionne pas.

La fiche électrique n’est pas 
insérée convenablement.

Insérez correctement la 
prise d’alimentation.

Protection contre l’ébullition à sec activée.

Débranchez l’alimentation électrique, 
ajoutez une quantité suffisante d’eau 

propre à la bouilloire et attendez 
qu’elle refroidisse complètement avant 

de reprendre le fonctionnement.

La bouilloire n’est pas correctement 
installée sur la base.

Assurez-vous que la bouilloire est 
correctement positionnée sur la base.

Dysfonctionnement du produit.
Débranchez-le de la source d’alimentation 

et contactez le service client.

Le voyant ne s’allume pas lorsque le 
bouton d’alimentation est pressé.

La fiche d’alimentation n’est pas 
correctement branchée.

Insérez correctement la 
prise d’alimentation.

Circuit d’éclairage défectueux.
Débranchez-le de la source d’alimentation 

et contactez le service client.

La bouilloire arrête de chauffer 
avant que l’eau ne bout.

Du calcaire s’est formé à 
l’intérieur de la bouilloire.

Détartrez régulièrement la bouilloire.

Protection contre l’ébullition à sec activée.

Débranchez l’alimentation électrique, 
ajoutez une quantité suffisante d’eau 

propre à la bouilloire et attendez 
qu’elle refroidisse complètement avant 

de reprendre le fonctionnement.
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Problème Motif Solution

Odeur inhabituelle de l’eau.

L’appareil n’a pas été nettoyé 
avant la première utilisation.

Avant la première utilisation: 
remplissez la bouilloire d’eau propre 

jusqu’au niveau “MAX”. Portez l’eau à 
ébullition, puis jetez-la toute. Rincez 

soigneusement l’intérieur à l’eau 
froide. Répétez ce processus 1 à 2 
fois pour terminer l’initialisation.

Une odeur inhabituelle est produite 
pendant le fonctionnement.

Remplissez la bouilloire d’eau propre 
jusqu’au niveau maximum. Ajoutez une 

petite quantité de bicarbonate de soude. 
Portez l’eau à ébullition, puis jetez-la 

toute. Rincez soigneusement l’intérieur 
à l’eau froide. Répétez ce processus 1 
à 2 fois pour terminer l’initialisation.

Il y a du calcaire dans la bouilloire, 
ou l’eau dans la bouilloire devient 

trouble pendant l’utilisation.

Ceci est attribuable à la dureté 
de l’eau locale, en raison de la 

présence de carbonate de calcium 
et de carbonate de magnésium.

C’est un phénomène normal. Éliminez 
rapidement les dépôts de calcaire en 
suivant les instructions de nettoyage 

fournies dans le Manuel Illustré.

Le produit émet de la fumée ou 
une odeur inhabituelle.

Dysfonctionnement du produit.
Débranchez-le de la source d’alimentation 

et contactez le service client.
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10.DONNÉES TECHNIQUES

EU 2023/826

Consommation d’énergie éteint 0W

Consommation d’énergie en veille N.A.

Consommation d’énergie en mode veille avec écran 
allumé N.A.

Consommation d’énergie en réseau Veille N.A.

Temps pour activation du mode arrêté/veille/veille 
avec écran allumé/branché en veille N.A.

Données techniques

Code produit n° CKEA 011

Branchement électrique 220-240V~    50-60Hz

Alimentation 1850-2200 W

Capacité du réservoir d’eau 1,7 L

9.SE CONNECTER À hOn

1. Vous pouvez connecter ce produit avec d’autres produits 
en utilisant l’application hOn.

2. Scannez le code QR, téléchargez et installez l'appli hOn. 
Les utilisateurs qui ont installé l'application hOn accèdent 
directement à la page de connexion de l'appareil.

3. Si vous n’avez pas l’application hon, vous pouvez la 
trouver dans votre magasin d’applications. Vous pouvez 
ensuite le télécharger et l'utiliser. Vous pouvez continuer 
comme suit: “Ouvrez la page d’accueil de l'application 
hOn, cliquez sur “ + ” dans le coin supérieur droit de 
la page et ajoutez des appareils comme vous y invite 
l’application.”

CONSEILS:
En raison de la mise à jour de l'application hOn, le 
fonctionnement réel peut être légèrement différent de 
la description ci-dessus. Veuillez suivre les instructions de 
l'application hOn actuelle.

Scannez le code QR, téléchargez et installez l'appli hOn
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11.INFORMATIONS IMPORTANTES

PIÈCES DÉTACHÉES ET CONSOMMABLES CANDY
Remplacez toujours les pièces par des pièces détachées 
originales de la marque. Celles-ci sont disponibles 
auprès de votre revendeur local. Lors de la commande 
de pièces, veuillez toujours préciser le numéro de votre 
modèle.

QUALITÉ
La qualité des usines a fait l’objet d’une évaluation 
indépendante. Nos produits sont fabriqués selon un 
système de qualité conforme à la norme ISO 9001.

VOTRE GARANTIE
Les conditions de garantie de cet appareil sont définies 
par notre représentant dans le pays où il est vendu et 
peuvent être obtenues auprès de votre revendeur. Les 
détails concernant ces conditions peuvent être obtenus 
auprès du revendeur duquel l’appareil a été acheté. La 
facture d’achat ou le reçu doivent être présentés pour 
toutes réclamations relevant des conditions de cette 
garantie.
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1.HINWEISE ZUR SICHEREN BENUTZUNG

ALLGEMEIN 
Bitte stellen Sie sicher, dass diese Bedienungsanleitung 
vollständig verstanden wird, bevor das Gerät in Betrieb 
genommen wird, und bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf.

Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Gerät ist nur 
für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke bestimmt.

ACHTUNG  
Da für Kleinkinder eine Erstickungsgefahr durch das 
Verpackungsmaterial besteht, entsorgen Sie es sofort 
vollständig nach dem Auspacken des Produkts.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet 
werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine Einweisung 
in die sichere Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen.

Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ausgeführt 
werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden 
von einem Erwachsenen beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Kinder sollten 
nicht mit dem Gerät spielen.

Das Gerät darf von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mit fehlender 
Erfahrung oder unzureichendem Wissen über das Gerät 
benutzt werden, wenn diese umfassend in die sichere 
Bedienung eingewiesen wurden und die möglichen Gefahren 
verstanden haben.

Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen und in einer Höhe 
von weniger als 2000m über dem Meeresspiegel.

Betreiben Sie den Wasserkocher niemals auf dem Fußboden. 
Nur so können Sie vermeiden, dass sich Kinder darin 
verfangen, darüber stolpern oder sich verletzen können.

Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch und ähnliche 
Anwendungen vorgesehen, wie z.B.:

	− Küchenbereiche für das Personal in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen;

	− Bauernhöfe,

	− von Kunden in Hotels, 

	− Motels und anderen Wohnumgebungen,

	− sowie Bed-and-Breakfasts und ähnliche Unterkünfte.

Wenn der Wasserkocher überfüllt wird, kann kochendes 
Wasser herausspritzen.

Es besteht Verletzungsgefahr! Der falsche Gebrauch des 
Geräts kann zu Verletzungen führen.

Achten Sie bei Oberflächen, die mit Lebensmitteln in 
Berührung kommen sollen, auf Sauberkeit! Bitte beachten Sie 
die Hinweise zur Reinigung in der Bedienungsanleitung.

Alle Reparaturen dürfen ausschließlich von einer qualifizierten 
Servicefachkraft durchgeführt werden. Versuchen Sie niemals, 
das Gerät selbst zu reparieren. Verwenden Sie nur Zubehör oder 
Ersatzteile, die von Candy empfohlen oder geliefert werden.

STROM UND HITZE
Vor dem Gebrauch vergewissern Sie sich, dass die 
Netzspannung mit der auf dem Typenschild des Geräts 
angegebenen Spannung übereinstimmt.
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Das Gerät darf nur mit der mitgelieferten Basis verwendet 
werden.

Dieses Gerät ist mit einem Schutzkontaktstecker ausgestattet. 
Stellen Sie sicher, dass Sie zum Anschließen des Geräts stets 
eine geerdete Steckdose verwenden.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie 
das Gerät bewegen oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, indem Sie am 
Stecker und nicht am Netzkabel ziehen.

Überprüfen Sie das Netzkabel des Geräts regelmäßig, um 
sicherzustellen, dass es nicht beschädigt ist. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. Um 
ein Sicherheitsrisiko zu vermeiden, muss ein beschädigtes 
Netzkabel vom Hersteller oder dessen autorisiertem 
Kundendienst ersetzt werden.

Die Oberfläche des Heizelements ist nach dem Gebrauch 
immer noch heiß.

Bestimmte Teile des Geräts können heiß werden. Berühren 
Sie diese Teile nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.

Das Gerät benötigt ausreichend Platz, damit die Wärme 
entweichen kann und so Brandgefahr vermieden wird. Stellen 
Sie sicher, dass das Gerät ausreichend Freiraum um sich hat 
und nicht mit brennbaren Materialien in Berührung kommt. 
Das Gerät darf nicht abgedeckt werden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät, das Netzkabel oder der 
Stecker nicht mit heißen Oberflächen wie einem Kochfeld 
oder einer offenen Flamme in Berührung kommen.

Legen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten. 

Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät, das Netzkabel und der 
Stecker nicht mit Wasser in Berührung kommen. 

WÄHREND DES GEBRAUCHS
Verwenden Sie das Gerät niemals im Freien.

Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Fläche. 
Betreiben Sie den Wasserkocher nicht auf einer schrägen 
Oberfläche und bewegen Sie ihn bei Gebrauch nicht.

Wenn Sie das Gerät benutzen, halten Sie es bitte von Kindern 
oder Tieren fern, um versehentliche Verletzungen zu vermeiden.

Ziehen Sie nach dem Gebrauch und vor der Reinigung des 
Geräts stets den Netzstecker aus der Steckdose.

Lassen Sie das Netzkabel niemals über den Rand der Spüle, 
der Arbeitsplatte oder des Tisches hängen.

Stellen Sie sicher, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie das 
Gerät, das Netzkabel oder den Stecker berühren.

Benutzen Sie immer den Griff, um das Gerät anzuheben.

Um Verbrennungen durch Dampf zu vermeiden, öffnen Sie 
nicht den Deckel und greifen Sie nicht über den Ausgießer, 
wenn das Wasser kocht.

Verwenden Sie das Gerät niemals in einem feuchten Raum.

Tauchen Sie das Gerät, den Stecker oder das Netzkabel niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie dieses 
Gerät nicht in oder in der Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen Gefäßen, die Wasser enthalten.

Heben Sie das Gerät nicht auf, wenn es ins Wasser gefallen 
ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose und 
verwenden Sie das Gerät nicht weiter.
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Umweltschutz 
Das am Gerät angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerät 
nicht als Hausmüll behandelt werden darf: Stattdessen ist 
es an einer zuständigen Sammelstelle zum Recyclen von 
elektrischen und elektronischen Geräten zu entsorgen. Die 
Entsorgung ist in Übereinstimmung mit den örtlich geltenden 
Vorschriften für die umweltgerechte Abfallentsorgung 

vorzunehmen. Ausführlichere Informationen über die Müllbehandlung 
und das Recycling dieses Geräts erhalten Sie von der zuständigen 
Umweltbehörde, der Müllentsorgungsstelle Ihrer Gemeindeverwaltung 
oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben.

Dieses Gerät erfüllt die Europäischen 
Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/
EU und 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Verwenden Sie ausschließlich die mit dem Wasserkocher 
gelieferte Basis. Verwenden Sie die Basis niemals für andere 
Zwecke.Nehmen Sie den Wasserbehälter von der Basis und 
füllen Sie ihn mit Wasser. Füllen Sie den Wasserbehälter 
niemals über die "MAX"-Markierung hinaus.

Schalten Sie das Gerät nicht ein, bevor Sie es mit Wasser 
gefüllt haben. Füllen Sie nur Wasser mit Raumtemperatur 
oder kaltes Wasser ein. Gießen Sie kein kochendes Wasser in 
den Wasserkocher, da es spritzen und das Gerät automatisch 
abschalten könnte.

Gießen Sie kein Eiswasser in den Wasserkocher, da dies eine 
automatische Abschaltung durch Überhitzung verursachen kann.

Der Deckel des Wasserbehälters muss während des Betriebs 
fest verschlossen bleiben.

Öffnen Sie den Deckel niemals, solange das Wasser noch kocht.

Verwenden Sie das Gerät nur zum Erhitzen oder Kochen von 
Wasser. Verwenden Sie es niemals für andere Flüssigkeiten!

ACHTUNG - Eine unsachgemäße Verwendung kann zu 
Verletzungen führen.

Füllen Sie den Wasserkocher mit mindestens 0,5 Litern Wasser.  
Wenn der Wasserkocher überfüllt wird, kann kochendes 
Wasser herausspritzen. 

ACHTUNG - Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den 
Anschluss gelangt.

Lassen Sie das Gerät vor der Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

Dieses Gerät darf nicht über eine externe Zeitschaltuhr oder 
eine Fernbedienung betrieben werden.

Achten Sie immer darauf, dass Sie das kochende Wasser 
langsam und vorsichtig ausgießen, ohne den Wasserkocher zu 
schnell zu kippen. Achten Sie darauf, dass Sie nicht direkt mit 
dem heißen Wasser in Berührung kommen. Dies kann schwere 
Verbrennungsverletzungen verursachen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Deckel des heißen 
Wasserkochers zum Nachfüllen öffnen.

Wenn Sie das Wasser erhitzen möchten, ohne es zum Kochen 
zu bringen, können Sie den Wasserkocher jederzeit nach 
Bedarf ausschalten.

Stellen Sie die Verwendung des Geräts ein, wenn ein Defekt 
am Gerät vermutet wird.
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2. BESCHREIBUNG IHRES WASSERKOCHERS

BESTANDTEILE UND FUNKTIONEN:

A. Auslauf

B. Oberer Deckel

C. Schalter zur Deckelentriegelung

D. Handgriff

E. Ein/Aus-Taste mit 
Kontrollleuchte

F. Stromanschluss

G. Füllstandsanzeige

MAX

MIN
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3. VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch eventuelle Rückstände 
aus dem Herstellungsprozess, indem Sie mindestens einen vollen 
Wasserkocher Wasser zum Kochen bringen (besser sind drei volle 
Durchgänge). Gießen Sie dieses Wasser aus.
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4. GEBRAUCH DES WASSERKOCHERS

1. Drücken Sie DEn Schalter [ Deckelentriegelung ], um den
Deckel zu öffnen (Abb. 13–14).

2. Füllen Sie den Behälter mit der erforderlichen Wassermenge 
(mindestens 0,5 l und höchstens 1,7 l). Füllen Sie den 
Wasserkocher niemals über die "MAX"-Markierung hinaus 
(Abb. 15–16), da sonst heißes Wasser aus dem Auslauf spritzen 
kann.

3. Schließen Sie den Deckel (Abb. 17). Setzen Sie beim Kochen 
des Wassers immer den Deckel auf.

4. Stellen Sie die Basisstation auf eine stabile, ebene Fläche.
5. Stecken Sie den Stecker der Basisstation in die Steckdose 

(Abb. 18).
6. Stellen Sie den Wasserkocher auf die Basisstation (Abb. 19).
7. Schieben Sie den Schalter nach unten (auf “ I ”) (Abb. 20).
8. Die Leuchte wird aufl euchten. Der Wasserkocher beginnt zu 

erhitzen.
9. Sobald das Wasser kocht, schaltet sich der Wasserkocher aus.

10. Zum Ausschalten von Hand schieben Sie den Schalter nach oben 
(auf “ 0 ”) oder heben Sie den Wasserkocher einfach von der 
Basisstation (Abb. 21–22).

GEBRAUCH DES WASSERKOCHERS

≤1.7L

DE
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5. ALLGEMEIN 6. ÜBERHITZUNGSSCHUTZ

Wenn Sie den Wasserkocher anheben, können Sie 
Feuchtigkeit auf der Basisstation sehen. 
KEINE SORGE:
Es ist der Dampf, der zum automatischen Abschalten 
verwendet wird und anschließend kondensiert und über 
Öffnungen an der Unterseite des Wasserkochers entweicht.

Der Wasserkocher ist mit einem Überhitzungsschutz 
ausgestattet. Dadurch wird der Wasserkocher 
ausgeschaltet, wenn er ohne Wasser oder mit zu wenig 
Wasser eingeschaltet wird. Lassen Sie den Wasserkocher 
mindestens 10 Minuten abkühlen, bevor Sie ihn wieder 
verwenden.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

REINIGUNG MIT EINEM TUCH1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät abkühlen 
(Abb. 25).

2. Reinigen Sie die Kanne und den Sockel mit einem feuchten Tuch (Abb. 26–27). 
WARNUNG:
Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser ein. Stellen Sie das Gerät niemals 
in die Geschirrspülmaschine. Achten Sie darauf, dass die elektrischen 
Anschlüsse nicht feucht werden.

3. Wenn sich das Innere der Kanne stark verfärbt hat, lässt sie sich am besten 
mit einem feuchten Tuch und etwas Spülmittel reinigen. Spülen Sie die Kanne 
nach der Reinigung sehr gründlich aus.

ACHTUNG

• Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts niemals ätzende oder scheuernde 
Reinigungsmittel oder scharfe Gegenstände (wie Messer oder harte Bürsten).

• Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen, dass das Gerät nicht an das 
Stromnetz angeschlossen ist und vollständig abgekühlt ist.

DE
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ENTKALKEN (Seite 10)
Befolgen Sie zum Entkalken des Wasserkochers folgende Schritte:

1.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät abkühlen (Abb. 28).
2.	 Der Wasserkocher ist mit einem Entkalkungsfilter ausgestattet. Reinigen Sie den Filter vorsichtig mit einer kleinen 

Bürste (Abb. 31) und spülen Sie ihn anschließend gründlich unter fließendem Wasser ab, um Schmutz zu entfernen  
(Abb. 32–33).

3.	 Füllen Sie den Wasserkocher mit sauberem Wasser bis zur Markierung "1L" (Abb. 34–35)und bringen Sie das Wasser 
zum Kochen (Abb. 36–39).

4.	 Öffnen Sie den Deckel und gießen Sie 0,5 l Essig ein oder füllen Sie Essig nach, bis das Wasser die Marke "Max" 
erreicht  
(oder geben Sie eine kleine Menge Backpulver hinzu) (Abb. 40–41). 
HINWEIS: Der Füllstand darf die Markierung für den maximalen Wasserstand nicht überschreiten.

5.	 Lassen Sie den Wasserkocher mit der Essiglösung ein paar Stunden stehen (Abb. 42–43).
6.	 Entleeren Sie den Wasserkocher (Abb. 44), füllen Sie ihn bis zur Markierung "MAX" mit sauberem Wasser  

(Abb. 45–46) und bringen Sie das Wasser zum Kochen (Abb. 47–48). Entleeren Sie den Wasserkocher (Abb. 49–50). 
Wiederholen Sie diesen Vorgang dreimal (Abb. 51–52) (* HINWEIS: Sie können wählen, ob Sie den Wasserkocher 
bei den Wiederholungen einschalten möchten oder nicht. Durch Erhitzen lässt sich der Essiggeruch wirksamer 
beseitigen).
WARNUNG:  
Verwenden Sie zum Entkalken des Geräts niemals Ammoniak oder andere Mittel. Diese können gesundheitsschädlich 
sein. Verwenden Sie ausschließlich eine Essiglösung oder spezielle Entkalkungsmittel, die im Handel erhältlich sind.

DE
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ESSIG 
HINZUFÜGEN 

<0,5 l

MAX

3 MAL

MAX

REINIGEN MIT ENTKALKEN

3 Stunden
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8.FEHLERBEHEBUNG

Problem Ursache Lösung

Das Gerät funktioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht 
richtig eingesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker richtig ein.

Trockenlaufschutz aktiviert.

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, 
füllen Sie ausreichend sauberes Wasser 
in den Wasserkocher und warten Sie, 
bis er vollständig abgekühlt ist, bevor 

Sie das Gerät wieder einschalten.

Der Wasserkocher sitzt nicht 
richtig auf der Basis.

Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher 
richtig auf der Basis steht.

Fehlfunktion des Geräts.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Die Kontrollleuchte leuchtet nicht auf, 
wenn der Netzschalter gedrückt wird.

Der Netzstecker ist nicht 
richtig eingesteckt.

Stecken Sie den Netzstecker richtig ein.

Fehlerhafte Beleuchtungsschaltung.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Der Wasserkocher schaltet sich 
aus, bevor das Wasser kocht.

Im Wasserkocher hat sich Kalk abgelagert. Entkalken Sie den Wasserkocher regelmäßig.

Trockenlaufschutz aktiviert.

Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, 
füllen Sie ausreichend sauberes Wasser 
in den Wasserkocher und warten Sie, 
bis er vollständig abgekühlt ist, bevor 

Sie das Gerät wieder einschalten.
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Problem Ursache Lösung

Ungewöhnlicher Geruch des Wassers.

Das Gerät wurde vor dem ersten 
Gebrauch nicht gereinigt.

Vor dem ersten Gebrauch: 
Füllen Sie den Wasserkocher bis zur 

“MAX”-Markierung mit sauberem Wasser. 
Bringen Sie das Wasser zum Kochen und 
gießen Sie es anschließend vollständig 

aus. Spülen Sie das Innere gründlich mit 
kaltem Wasser aus. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang ein- bis zweimal, um 
die Inbetriebnahme abzuschließen.

Während des Betriebs entsteht 
ein ungewöhnlicher Geruch.

Füllen Sie den Wasserkocher bis zur “MAX”-
Markierung mit sauberem Wasser. Geben 
Sie eine kleine Menge Backpulver hinzu. 
Bringen Sie das Wasser zum Kochen und 
gießen Sie es anschließend vollständig 

aus. Spülen Sie das Innere gründlich mit 
kaltem Wasser aus. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang ein- bis zweimal, um 
die Inbetriebnahme abzuschließen.

Im Wasserkocher hat sich Kalk abgelagert, 
oder das Wasser im Wasserkocher trübt 

sich während des Gebrauchs ein.

Dies ist auf die Härte des örtlichen 
Wassers zurückzuführen, die durch 
den Gehalt an Kalziumkarbonat und 

Magnesiumkarbonat bedingt ist.

Das ist ganz normal. Entfernen Sie 
den Kalk unverzüglich, indem Sie die 

Reinigungsanweisungen in der beiliegenden 
Bebilderten Anleitung befolgen.

Das Gerät gibt Rauch oder einen 
ungewöhnlichen Geruch ab.

Fehlfunktion des Geräts.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und wenden Sie sich an den Kundendienst.
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10.TECHNISCHE DATEN

EU 2023/826

Stromverbrauch im ausgeschalteten Zustand 0W

Stromverbrauch im Standby-Modus Nicht 
zutreffend

Stromverbrauch im Standby-Modus mit Info-Display Nicht 
zutreffend

Stromverbrauch im vernetzten Standby-Modus Nicht 
zutreffend

Zeit bis zum Erreichen des ausgeschalteten Modus/
Standby-Modus/Standby-Modus mit Anzeige/
vernetztem Standby-Modus

Nicht 
zutreffend

Technische Daten

Produktcode CKEA 011

Elektrischer Anschluss 220-240V~    50-60Hz

Betrieb 1850-2200W

Fassungsvermögen des Wassertanks 1,7L

9.VERBINDUNG MIT hOn

1. Sie können dieses Produkt über die hOn-App mit anderen 
ProduKten verbinden.

2. Scannen Sie den QR-Code, laden Sie die hOn-App herunter 
und installieren Sie sie. Benutzer, die die hOn-App 
installiert haben, gelangen direkt zum Bildschirm "Geräte 
verbinden".

3. Wenn Sie die hOn-App nicht haben, können Sie sie in Ihrem 
App-Store fi nden. Sie können diese herunterladen und 
verwenden. Sie können mit dem Folgenden fortfahren: 
“Öffnen Sie die Startseite der hOn-App, klicken Sie auf 
“ + ” in der oberen rechten Ecke der Seite und fügen Sie 
Geräte hinzu, wie von der App gefordert.”

TIPPS:
Aufgrund der Aktualisierung der hOn-App kann der 
tatsächliche Vorgang geringfügig von der obigen Beschreibung 
abweichen. Bitte befolgen Sie die Anweisungen in der 
aktuellen hOn-App.

Scannen Sie den QR-Code, laden Sie die hOn-App herunter 
und installieren Sie sie.
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11.WICHTIGE INFORMATIONEN

CANDY ORIGINAL ERSATZ- UND VERBRAUCHSTEILE
Ersetzen Sie Gerätebestandteile immer durch Original-
Ersatzteile. Diese sind bei Ihrem Händler erhältlich. 
Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer Ihre 
Modellnummer an.

QUALITÄT
Die Werke wurden unabhängig voneinander einer 
Qualitätsprüfung unterzogen. Unsere Produkte werden 
nach einem Qualitätsstandard hergestellt, der die 
Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.

GARANTIEERKLÄRUNG
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen 
den Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerät 
erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen 
erhalten Sie vom Händler, bei dem Sie das Gerät 
erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der 
Verpackung beiliegt.  
Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf, denn 
er wird für eventuell auftretende Garantieansprüche 
benötigt.

DE
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1.ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

INFORMAZIONI GENERALI 
Assicurarsi di aver compreso integralmente il presente 
manuale prima di mettere in funzione l'apparecchio e 
conservarlo per future consultazioni.

Questo apparecchio è destinato esclusivamente a un uso 
domestico o similare, come descritto in questa guida per l'utente.

AVVERTENZA  
Per evitare rischi di soffocamento di bambini, buttare tutti i 
materiali di imballaggio subito dopo aver estratto il prodotto.

Questo elettrodomestico può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni se hanno ricevuto una 
supervisione o istruzioni riguardo l'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e hanno compreso i relativi rischi.

Pulizia e manutenzione non possono essere eseguite da 
bambini, a meno che non abbiano più di 8 anni e siano 
comunque sorvegliati da parte di una persona responsabile.

Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei 
bambini con età inferiore agli 8 anni. Controllare che i 
bambini non giochino con l'apparecchio.

Questo elettrodomestico può essere utilizzato da persone 
dalle ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
mancanza di esperienza e conoscenza, se hanno ricevuto una 
supervisione o istruzioni riguardo l'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e hanno compreso i relativi rischi.

Utilizzare l’apparecchio solo in ambienti interni e ad 
altitudini non superiori a 2000 m sul livello del mare.

Non mettere in funzione il bollitore sul pavimento per evitare 

di rimanere ostacolati, o inciamparvi sopra o possibili lesioni 
ai bambini.

Questo apparecchio è destinato ad uso domestico e 
applicazioni simili, come:

	− spazi per cucine riservate al personale in negozi, uffici e 
altri ambienti lavorativi;

	− agriturismi;

	− da parte di clienti in hotel, 

	− motel e altri ambienti residenziali;

	− bed and breakfast.

Se il bollitore è riempito oltre il livello indicato, l'acqua 
bollente potrebbe fuoriuscire.

Rischio di lesioni! Un uso scorretto dell'apparecchio potrebbe 
causare delle lesioni.

Prestare attenzione alla pulizia delle superfici che verranno 
a contatto con il cibo! Prestare attenzione alle informazioni 
sulla pulizia contenute all'interno delle istruzioni.

Eventuali riparazioni devono essere effettuate esclusivamente 
da un elettricista qualificato. Non tentare mai di riparare 
l'apparecchio personalmente. Utilizzare esclusivamente 
componenti aggiuntivi, accessori e parti di ricambio 
consigliati o forniti da Candy

ELETTRICITÀ e CALORE
Prima dell'uso, verificare che la tensione di rete corrisponda a 
quella indicata sulla targhetta dei dati dell'apparecchio.
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L'apparecchio deve essere usato solo con la base di supporto 
fornita.

Questo apparecchio è dotato di una spina con messa a terra. 
Assicurarsi di collegare sempre l'apparecchio a una presa di 
corrente dotata di messa a terra.

Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente prima di 
spostare l'apparecchio e quando non è in uso.

Scollegare la spina dalla presa di corrente tirando la spina, 
non il cavo di alimentazione.

Controllare regolarmente il cavo di alimentazione 
dell'apparecchio per accertarsi che non sia danneggiato. 
Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione è 
danneggiato. Per evitare rischi per la sicurezza, se il cavo 
di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore o da un suo agente di servizio autorizzato.

La base di supporto rimarrà calda anche dopo l'utilizzo.

Alcune parti dell'apparecchio possono riscaldarsi. Non toccare 
queste parti per evitare ustioni.

L'apparecchio necessita di spazio intorno per permettere la 
dispersione del calore, prevenendo così il rischio di incendio. 
Assicurarsi che l'apparecchio disponga di spazio sufficiente 
intorno e che non entri in contatto con materiali infiammabili. 
L'apparecchio non deve essere coperto.

Assicurarsi che l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la 
spina non vengano a contatto con superfici calde, come un 
piano cottura acceso o fiamme libere.

Non posizionare il cavo di alimentazione sopra bordi taglienti. 

Non usare una prolunga.

Assicurarsi che l'apparecchio, il cavo di alimentazione e la 
spina non vengano a contatto con l'acqua. 

DURANTE L'UTILIZZO
Non utilizzare mai l'apparecchio all'aperto.

Posizionare l'apparecchio su una superficie piana e stabile. 
Non azionare il bollitore su una superficie inclinata e non 
muoverlo mentre è in funzione.

Quando l'apparecchio è in funzione, tenerlo lontano da 
bambini e da animali domestici per evitare lesioni accidentali. 

Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente dopo l'uso 
e prima di pulire l'apparecchio.

Non lasciare mai che il cavo di alimentazione penzoli dal 
bordo dello scolapiatti, del piano di lavoro o del tavolo.

Assicurarsi di avere le mani asciutte prima di toccare 
l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina.

Sollevare sempre l'apparecchio tenendolo dall'impugnatura.

Per evitare ustioni dovute al vapore, non aprire il coperchio 
né toccare la parte superiore del beccuccio quando l'acqua 
sta bollendo.

Non utilizzare mai l'apparecchio in una stanza umida.

Non immergere mai l'apparecchio, la spina o il cavo di 
alimentazione in acqua o altri liquidi. Non usare l'apparecchio 
all'interno o vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri 
recipienti contenenti acqua.

Non riprendere l'apparecchio se cade in acqua. Scollegare 
immediatamente la spina dalla presa di corrente e non 
utilizzare più l'apparecchio.

IT
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Ambiente: 
Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo stesso non 
può essere smaltito come i normali rifiuti domestici, 
ma deve essere portato al punto di raccolta o al centro 
di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche più vicino. Lo smaltimento deve essere 

eseguito in conformità alle normative locali vigenti per la 
salvaguardia dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori 
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo 
prodotto, contattare l’unità territoriale competente per il servizio 
di smaltimento o il negozio in cui il prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto è conforme alle 
Direttive Europee 2014/35/EU, 
2014/30/EU e 2011/65/EU.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Utilizzare esclusivamente la base fornita insieme al bollitore. 
Non utilizzare mai la base per altri scopi.Togliere il bollitore 
dalla base e riempirlo con acqua. Non riempire mai il bollitore 
oltre il livello ‘MAX’.

Non accendere l'apparecchio prima di averlo riempito con 
acqua. Riempire esclusivamente con acqua a temperatura 
ambiente o fredda. Non versare acqua bollente nel bollitore, 
poiché potrebbe schizzare e causare lo spegnimento 
automatico dell'apparecchio.

Non versare acqua ghiacciata nel bollitore, poiché potrebbe 
causare lo spegnimento automatico dell'apparecchio per 
surriscaldamento.

Il coperchio del bollitore deve rimanere ben chiuso durante 
l'utilizzo dell'apparecchio.

Non aprire mai il coperchio mentre l'acqua è ancora in 
ebollizione.

Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per bollire o 
riscaldare acqua. Non usarlo mai per altri liquidi.

AVVERTENZA - Un uso improprio può provocare lesioni.

Riempire il bollitore con almeno 0,5 litri di acqua.  
Se il bollitore è riempito oltre il livello indicato, l'acqua 
bollente potrebbe fuoriuscire. 

AVVERTENZA - Prestare attenzione a evitare fuoriuscite sul 
connettore.

Lasciare raffreddare l'apparecchio fino a temperatura 
ambiente prima di riporlo.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato tramite un 
timer esterno o mediante un telecomando.

Prestare sempre attenzione a versare l'acqua bollente 
lentamente e con prudenza, senza inclinare troppo 
velocemente il bollitore. Prestare attenzione a non toccare 
direttamente l'acqua calda. Può provocare gravi ustioni.

Fare attenzione quando si apre il coperchio per riempire il 
bollitore mentre è caldo.

Se si desidera riscaldare l'acqua senza portarla a ebollizione, 
è possibile spegnere il bollitore in qualsiasi momento.

Non continuare a utilizzare l'apparecchio in caso di presunto 
guasto.
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2. DESCRIZIONE DEL VOSTRO BOLLITORE

COMPONENTI & CARATTERISTICHE:

A. Beccuccio

B. Coperchio superiore

C. Pulsante di rilascio del coperchio

D. Impugnatura

E. Pulsante On/Off con 
spia luminosa

F. Base di alimentazione

G. Indicatore del livello

MAX 
(Massimo)

MIN 
(Minimo)

IT
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3. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Prima del primo utilizzo, rimuovere eventuali residui del processo 
di fabbricazione facendo bollire almeno un bollitore pieno d’acqua 
(meglio se 3 bollitori pieni). Smaltire quest’acqua.

IT
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4. USO DEL BOLLITORE

1. Premere il [Pulsante di Apertura del Coperchio] per aprire il 
coperchio (immagini 13-14).

2. Riempire il bollitore con la quantità d’acqua desiderata (almeno 
0,5 L e massimo 1,7 L). Non riempire mai il bollitore oltre il 
livello “MAX” (Fig. 15-16), altrimenti l’acqua calda potrebbe 
fuoriuscire dal beccuccio.

3. Chiudere il coperchio (Fig. 17). Utilizzare sempre il coperchio 
durante l’ebollizione dell’acqua nel bollitore.

4. Posizionare la base di alimentazione su una superfi cie stabile e 
piana.

5. Collegare la base di alimentazione alla presa di corrente 
(Fig. 18).

6. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione (Fig. 19).
7. Spostare l’interruttore verso il basso (su “I”) (Fig. 20).
8. La luce si accenderà. Il bollitore inizierà a riscaldarsi.
9. Quando l’acqua raggiunge l’ebollizione, il bollitore si spegnerà 

automaticamente.
10. Per spegnere manualmente il bollitore, spostare l’interruttore 

verso l’alto (su “0”) oppure sollevare semplicemente il bollitore 
dalla base (Fig. 21-22).

USO DEL BOLLITORE

≤1.7L
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5. INFORMAZIONI GENERALI 6. PROTEZIONE CONTRO IL SURRISCALDAMENTO

Quando sollevi il bollitore, potresti notare della 
condensa sul supporto. 
NON PREOCCUPARTI:
si tratta del vapore utilizzato per lo spegnimento 
automatico, che successivamente si condensa e 
fuoriesce attraverso le aperture di ventilazione poste 
sotto il bollitore.

Il bollitore è dotato di una protezione contro il 
surriscaldamento. Questa protezione spegne il bollitore 
se viene utilizzato senza acqua o con una quantità 
d’acqua insuffi ciente. Lasciare raffreddare il bollitore 
per almeno 10 minuti prima di riutilizzarlo.

7. PULIZIA & MANUTENZIONE

PULIZIA CON PANNO1. Rimuovere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare l'apparecchio 
(Fig. 25).

2. Pulire il bollitore e la base con un panno umido (Fig. 26-27). 
AVVERTENZA:
Non immergere mai l'apparecchio nell'acqua. Non mettere mai l’apparecchio 
in lavastoviglie. Assicurarsi che i collegamenti elettrici non si inumidiscano.

3. Se l'interno del bollitore è molto scolorito, il modo migliore per pulirlo è 
utilizzare un panno umido e una piccola quantità di soda da bucato. Dopo la 
pulizia, risciacquare accuratamente il bollitore.

ATTENZIONE

• Non utilizzare mai detergenti corrosivi o abrasivi né oggetti appuntiti 
(come coltelli o spazzole rigide) per pulire l'apparecchio.

• Prima della pulizia, assicurarsi che l'apparecchio non sia collegato alla 
corrente e che si sia raffreddato.

IT
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DECALCIFICAZIONE (Pagina 10)
Per decalcificare il bollitore, seguire questa procedura:

1.	 Rimuovere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare l'apparecchio (Fig. 28).
2.	 Il bollitore è dotato di un filtro anticalcare. Pulire delicatamente il filtro con una piccola spazzola (Fig. 31),  

quindi risciacquare accuratamente il filtro con acqua pulita per rimuovere eventuali residui di sporco (Fig. 32-33).
3.	 Riempire il bollitore con acqua pulita fino al livello "1L" (Fig. 34-35) e portare a ebollizione (Fig. 36-39).
4.	 Aprire il coperchio e versare 0,5L di aceto oppure aggiungere aceto finché l'acqua non raggiunge il livello "Max"  

(oppure aggiungere una piccola quantità di bicarbonato di sodio) (Fig. 40-41). 
NOTA: Il livello del liquido non deve superare il contrassegno del livello massimo dell’acqua.

5.	 Lasciare agire la soluzione di aceto nel bollitore per un paio d'ore (Fig. 42-43).
6.	 Svuotare il bollitore (Fig. 44), riempirlo con acqua pulita fino al livello "MAX" (Fig. 45-46) e portare a ebollizione  

(Fig. 47-48). Svuotare il bollitore (Fig. 49-50). Ripetere questa procedura 3 volte (Fig. 51-52) (* NOTA: È possibile 
scegliere se applicare o meno calore durante i passaggi ripetuti. L'utilizzo del calore è più efficace per eliminare 
l'odore di aceto.).
AVVERTENZA:  
Non utilizzare mai ammoniaca o altri prodotti per decalcificare l'apparecchio. Potrebbero nuocere alla salute.  
Utilizzare esclusivamente una soluzione di aceto o appositi decalcificanti disponibili nei negozi.
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AGGIUNGERE
 ACETO 
<0,5L

MAX (Massimo)

x3 VOLTE

MAX (Massimo)

PULIZIA CON DECALCIFICAZIONE

3 ore



50

IT

8.RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

L’apparecchio non funziona.

La spina di alimentazione non 
è inserita correttamente.

Inserire correttamente la 
spina di alimentazione.

Protezione per ebollizione a secco attivata.

Scollegare l’alimentazione, aggiungere 
una quantità sufficiente di acqua 

pulita nel bollitore e attendere che 
si raffreddi completamente prima 
di riprendere il funzionamento.

Il bollitore non è posizionato 
correttamente sulla base.

Assicurarsi che il bollitore sia posizionato 
correttamente sulla base.

Malfunzionamento del prodotto.
Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione 

elettrica e contattare il servizio clienti.

La spia luminosa non si accende quando 
si preme il pulsante di accensione.

The power plug is not properly connected.
Inserire correttamente la 
spina di alimentazione.

Circuito di illuminazione difettoso.
Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione 

elettrica e contattare il servizio clienti.

Il bollitore interrompe il riscaldamento 
prima che l’acqua arrivi a ebollizione.

Si è formato del calcare 
all’interno del bollitore.

Decalcificare regolarmente il bollitore.

Protezione per ebollizione a secco attivata.

Scollegare l’alimentazione, aggiungere 
una quantità sufficiente di acqua 

pulita nel bollitore e attendere che 
si raffreddi completamente prima 
di riprendere il funzionamento.
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Problema Causa Soluzione

Odore insolito dell’acqua.

L’unità non è stata pulita 
prima del primo utilizzo.

Prima del primo utilizzo: 
Riempire il bollitore con acqua pulita 

fino alla linea del livello massimo “MAX”. 
Portare l’acqua a ebollizione, quindi 
svuotare completamente il bollitore. 

Risciacquare accuratamente l’interno con 
acqua fredda. Ripetere questo processo da 1 
a 2 volte per completare l’inizializzazione.

Durante il funzionamento viene 
prodotto un odore insolito.

Riempire il bollitore con acqua pulita fino 
alla linea del livello massimo. Aggiungere 

una piccola quantità di bicarbonato di 
sodio. Portare l’acqua a ebollizione, quindi 

svuotare completamente il bollitore. 
Risciacquare accuratamente l’interno con 
acqua fredda. Ripetere questo processo da  

1 a 2 volte per completare l’inizializzazione.

È presente del calcare nel bollitore 
oppure l’acqua nel bollitore 

diventa torbida durante l’uso.

Ciò è dovuto alla durezza dell’acqua 
locale, causata dalla presenza di carbonato 

di calcio e carbonato di magnesio.

Si tratta di un fenomeno normale. 
Rimuovere tempestivamente il calcare 

seguendo le istruzioni di pulizia 
fornite nel Manuale Illustrato.

Il prodotto emette fumo o un odore insolito. Malfunzionamento del prodotto.
Scollegare l’apparecchio dall’alimentazione 

elettrica e contattare il servizio clienti.
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10.DATI TECNICI

EU 2023/826

Consumo in modalità Off 0 W

Consumo in modalità Standby N.A.

Consumo in modalità Standby con display 
informazioni N.A.

Consumo in modalità Standby con connessione alla 
rete N.A.

Modalità Off con timer/Standby/Standby con 
display/Standby con connessione alla rete N.A.

DATI TECNICI

Codice prodotto N. CKEA 011

Connessione elettrica 220-240V    50-60 Hz

Potenza 1850-2200W

Capacità del serbatoio dell’acqua 1,7L

9.CONNESSIONE A hOn

1. È possibile connettere questo prodotto con altri prodotti 
utIlizzando l'app hOn.

2. Scansionare il codice QR, scaricare e installare l'app hOn. 
Gli utenti che hanno installato l'App hOn accederanno 
automaticamente alla pagina di connessione del 
dispositivo.

3. Se non si dispone dell'app hOn, è possibile trovarla nell'app 
store. Si può quindi scaricarla e utilizzarla. 
Puoi continuare con quanto segue: “Aprire la home 
page dell’app hOn, cliccare su “+” nell’angolo in alto a 
destra della pagina e aggiungere i dispositivi seguendo le 
istruzioni dell’app.”

SUGGERIMENTI:
A seconda dell'aggiornamento dell'App hOn, l'operazione 
da eseguire potrebbe nella pratica risultare leggermente 
diversa da quella descritta sopra. Si consiglia di seguire le 
istruzioni utilizzando l'App hOn aggiornata.

Scansionare il codice QR, scaricare e installare l'app hOn
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11.INFORMAZIONI IMPORTANTI

PARTI DI RICAMBIO E MATERIALI DI CONSUMO CANDY
Utilizzare sempre parti di ricambio originali, che è 
possibile acquistare dal distributore locale. Quando si 
ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi sempre di 
fornire il numero di modello dell'apparecchio utilizzato.

QUALITÀ
Il controllo qualità è stato effettuato da enti 
indipendenti. I nostri prodotti vengono realizzati 
mediante un sistema di qualità che soddisfa i requisiti 
ISO 9001.

REGOLAMENTO PER LA GARANZIA
Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio 
sono definite dal rappresentate nel Paese di vendita. 
Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi 
al distributore presso il quale l'apparecchio è stato 
acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini 
della garanzia, è necessario mostrare la fattura o un 
documento di acquisto equivalente.

IT
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PT

1.INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA

GERAL 
Certifique-se de que este manual é totalmente compreendido 
antes de utilizar o aparelho e guarde este guia para futuras 
consultas.

Este aparelho destina-se ao uso doméstico e similar, conforme 
descrito neste manual do utilizador.

AVISO  
Para eliminar o risco de asfixia para crianças pequenas, 
elimine todos os materiais da embalagem imediatamente 
após remover o produto.

Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade 
igual ou superior a 8 anos, desde que sejam supervisionadas 
ou instruídas sobre a utilização segura do aparelho e que 
compreendam os riscos envolvidos.

A limpeza e a manutenção não devem ser feitas por crianças, 
a menos que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.

Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de crianças 
com menos de 8 anos. As crianças não devem brincar com o 
aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com reduzidas 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou ainda com falta de 
experiência, se supervisionadas durante a utilização ou tiverem 
recebido instruções relativamente à utilização do aparelho de 
uma forma segura e compreendam os perigos envolvidos.

Utilize o aparelho apenas em ambientes fechados e em 
altitudes não superiores a 2.000 m acima do nível do mar.

Nunca opere o jarro elétrico no chão para evitar emaranhados 
ou tropeções ou possíveis ferimentos às crianças.

Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações 
domésticas e similares, tais como:

	− cozinhas para funcionários em lojas, escritórios e outros 
ambientes de trabalho;

	− casas de campo;

	− por clientes em hotéis, 

	− hotéis e outros ambientes de tipo residencial;

	− ambientes do tipo pousada.

Se a chaleira estiver sobrecarregada, a água a ferver pode ser 
ejetada.

Risco de ferimentos! O uso indevido do aparelho pode levar 
potencialmente a ferimentos.

Preste atenção às superfícies limpas que destinam-se a entrar 
em contacto com os alimentos! Observe as informações sobre 
a limpeza nas instruções.

Quaisquer reparações devem ser realizadas exclusivamente 
por um eletricista qualificado. Nunca tente reparar o 
aparelho. Utilize apenas acessórios, consumíveis ou peças 
sobressalentes recomendadas ou fornecidas pela Candy.

ELETRICIDADE e CALOR
Antes de utilizar, verifique se a tensão da rede elétrica é a 
mesma que a indicada na placa de características do aparelho.
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O aparelho só deve ser usado com o suporte fornecido.

Este aparelho possui uma ficha com ligação à terra. 
Certifique-se de que utiliza sempre uma tomada de parede 
com ligação à terra para ligar o aparelho.

Retire sempre a ficha da tomada antes de mover o aparelho e 
quando este não estiver a ser utilizado.

Retire a ficha da tomada puxando a ficha, e não o cabo de 
alimentação.

Verifique regularmente o cabo de alimentação do aparelho 
para garantir que não está danificado. Não utilize o aparelho 
se o cabo de alimentação estiver danificado. Para evitar 
riscos de segurança, no caso de o cabo de alimentação estar 
danificado, este deve ser substituído pelo fabricante ou por 
um agente de assistência autorizado.

A superfície do elemento de aquecimento está sujeita a calor 
residual após a utilização.

Algumas partes do aparelho podem aquecer. Não toque nestas 
partes para evitar queimaduras.

O aparelho necessita de espaço para permitir a dissipação do 
calor, evitando assim o risco de incêndio. Certifique-se de que o 
aparelho tem espaço suficiente à volta e não entra em contacto 
com materiais inflamáveis. O aparelho não deve ser coberto.

Certifique-se de que o aparelho, o cabo de alimentação ou a 
ficha não entram em contacto com superfícies quentes, como 
uma placa de fogão quente ou uma chama exposta.

Não coloque o cabo de alimentação sobre arestas afiadas. 

Não utilize uma extensão.

Certifique-se de que o aparelho, o cabo de alimentação e a 
ficha não entram em contacto com a água. 

DURANTE A UTILIZAÇÃO
Nunca utilize o aparelho no exterior.

Coloque o aparelho sobre uma superfície plana e estável. Não 
utilize o jarro elétrico numa superfície inclinada nem a mova 
enquanto estiver em funcionamento.

Ao usar o aparelho, mantenha-o longe das crianças ou dos 
animais para evitar ferimentos acidentais. 

Retire sempre a ficha da tomada após a utilização e antes de 
limpar o aparelho.

Nunca deixe o cabo de alimentação pendurado na borda do 
escorredor, da bancada ou da mesa.

Certifique-se de que as mãos estão secas antes de tocar no 
aparelho, no cabo de alimentação ou na tomada.

Utilize sempre o manípulo para a levantar.

Para evitar queimaduras pelo vapor, não abra a tampa ou 
estenda a mão sobre a escova quando a água estiver a ferver.

Nunca utilize o aparelho num ambiente húmido.

Nunca mergulhe o aparelho, a ficha ou o cabo de alimentação 
em água ou outro líquido. Não utilize este aparelho dentro ou 
perto de banheiras, chuveiros, bacias ou outros recipientes 
que contenham água.

Não levante o aparelho se este cair na água. Retire 
imediatamente a ficha da tomada e não utilize mais o aparelho.

PT
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O Meio Ambiente 
O símbolo no aparelho indica que este não pode ser 
tratado como resíduo doméstico. Em vez disso, deve 
ser entregue no ponto de recolha apropriado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação deve ser realizada em conformidade 

com as leis ambientais locais relativas à eliminação de 
resíduos. Para obter informações mais detalhadas sobre o 
tratamento, recuperação e reciclagem deste aparelho, entre 
em contato com os serviços municipais, o serviço de recolha 
de lixo doméstico ou a loja onde comprou o aparelho.

Este aparelho está em conformidade 
com as Diretivas Europeias 2014/35/
UE, 2014/30/UE e 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Utilize exclusivamente a base fornecida com o jarro elétrico. 
Nunca utilize a base para outros fins.Retire o jarro da base 
e encha-o com água. Nunca encha o jarro acima do nível 
"máximo".

Não ligue o aparelho antes de o encher com água. Encha 
apenas com água à temperatura ambiente ou fria. Não 
coloque água fervente no jarro, pois pode salpicar e fazer 
com que o aparelho se desligue automaticamente.

Não coloque água gelada no jarro, pois pode fazer com 
que o aparelho se desligue automaticamente devido ao 
sobreaquecimento.

A tampa do jarro deve permanecer bem fechada enquanto 
o aparelho estiver a ser utilizado.

Nunca abra a tampa enquanto a água ainda estiver a ferver.

Utilize o aparelho apenas para ferver ou aquecer água. 
Nunca utilize para outros líquidos!

AVISO - O uso indevido pode causar possíveis lesões.

Encha o jarro com pelo menos 0,5 litros de água.  
Se a chaleira estiver sobrecarregada, a água a ferver pode 
ser ejetada. 

AVISO - Tenha cuidado para evitar derrames no conector.

Deixe o aparelho arrefecer até atingir a temperatura 
ambiente antes de o guardar.

Este aparelho não pode ser utilizado através de um 
temporizador externo ou através de um comando à 
distância.

Tenha sempre o cuidado de deitar a água a ferver lenta e 
cuidadosamente, sem inclinar o jarro demasiado depressa. 
Tenha cuidado para não tocar diretamente na água quente. 
Isto pode causar queimaduras graves.

Tenha cuidado ao abrir a tampa para voltar a encher o jarro 
quando esta estiver quente.

Quando desejar aquecer a água sem que esta atinja o ponto 
de ebulição, pode desligar o jarro a qualquer momento.

Não continue a utilizar o aparelho se este parecer defeituoso.

PT
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2. CONHEÇA O SEU JARRO ELÉTRICO

COMPONENTES E CARACTERÍSTICAS:

A. Bico

B. Tampa Superior

C. Botão de Liberação da Tampa

D. Pega

E. Interruptor Liga/Desliga com 
Luz Indicadora

F. Base de Energia

G. Medidor de Nível

MÁX

MÍN

PT
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3. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Antes da primeira utilização, remova quaisquer resíduos do 
processo de fabricação fervendo pelo menos 1 chaleira cheia de 
água (3 chaleiras cheias serão melhores). Descarte essa água.

PT
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4. UTILIZAR O SEU JARRO ELÉTRICO

1. Pressione o [ Botão de Liberação da Tampa ] para abrir a 
tampa (Fig 13-14).

2. Encha a jarra com a quantidade necessária de água (no mínimo 
0,5L e no máximo 1,7L). Nunca encha o aquecedor de água 
acima do nível "MAX" (Fig 15-16), caso contrário, a água quente 
pode espirrar pelo bico.

3. Feche a tampa (Fig 17). Coloque sempre a tampa no jarro 
elétrico ao ferver água.

4. Coloque a base de carregamento numa superfície estável e 
nivelada.

5. Ligue a base de alimentação à tomada da parede (Fig 18).
6. Coloque o jarro elétrico na base elétrica (Fig 19).
7. Mova o interruptor para baixo (em “ I ”) (Fig 20).
8. A luz vai acender. O jarro elétrico irá começar a aquecer.
9. Quando a água ferver, o jarro elétrico desligará 

automaticamente.
10. Para desligar manualmente, mova o interruptor para cima 

(para “0”), ou simplesmente levante a chaleira do suporte
(Fig 21-22).

UTILIZAR O SEU JARRO ELÉTRICO

≤1.7L

PT
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5. GERAL 6. PROTEÇÃO CONTRA SOBREAQUECIMENTO

Ao levantar o jarro elétrico, poderá notar humidade no 
suporte. 
NÃO SE PREOCUPE:
è o vapor usado para desligar automaticamente, que 
depois se condensa e escapa por aberturas na parte 
inferior do jarro elétrico.

O jarro elétrica possui um dispositivo de segurança 
contra superaquecimento. Desligará o jarro 
elétrico caso ela seja acionada sem água ou com 
quantidade insufi ciente de água. Deixe o jarro elétrico 
arrefecer por pelo menos 10 minutos antes de o usar 
novamente.

7. LIMPEZA E MANUTENÇÃO

LIMPEZA COM PANO1. Retire a fi cha da tomada e deixe o aparelho arrefecer (Fig 25).
2. Limpe o jarro e a base com um pano húmido (Fig 26-27). 

AVISO:
Nunca mergulhe o equipamento. Nunca coloque o aparelho na máquina de 
lavar loiça. Certifi que-se de que as conexões elétricas não fi quem húmidas.

3. Se o interior do jarro estiver muito descolorido, a melhor maneira de o 
limpar é com um pano húmido e um pouco de bicarbonato de sódio. Após a 
limpeza, enxágue o jarro muito bem.

ATENÇÃO

• Nunca utilize produtos de limpeza corrosivos ou abrasivos, nem objetos 
cortantes (como facas ou escovas duras) para limpar o aparelho.

• Antes de limpar, certifi que-se de que o aparelho não esteja conectado à 
fonte de alimentação e que tenha esfriado completamente.

PT
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DESCALCIFICAÇÃO (Página 10)
Para descalcificar o jarro elétrico, siga estes passos:

1.	 Retire a ficha da tomada e deixe o aparelho arrefecer (Fig 28).
2.	 O jarro elétrico possui um filtro descalcificante. Limpe o filtro delicadamente com uma escova pequena (Fig 31),  

em seguida, enxágue bem o filtro em água limpa para remover qualquer sujidade (Fig 32-33).
3.	 Encha o jarro com água limpa até a marca de "1L" (Fig 34-35), e deixe ferver (Fig 36-39).
4.	 Abra a tampa e despeje 0,5L de vinagre ou adicione vinagre até que a água atinja o nível "Máximo" (ou adicione uma 

pequena quantidade de bicarbonato de sódio) (Fig 40-41). 
NOTA: O nível do líquido não deve ultrapassar a marca de nível máximo de água.

5.	 Deixe o jarro com a solução de vinagre em repouso por algumas horas (Fig 42-43).
6.	 Esvazie o jarro (Fig 44), encha com água limpa até o nível "MÁXIMO" (Fig 45-46), e deixe ferver (Fig 47-48).  

Esvazie a chaleira (Fig 49-50). Repita esse processo 3 vezes (Fig 51-52) (* NOTA: Pode escolher se deseja ou não 
aplicar calor durante as etapas repetidas. O uso de calor é mais eficaz na eliminação do odor de vinagre).
AVISO:  
Nunca utilize amônia ou outros produtos para descalcificar o aparelho. Essas substâncias podem ser prejudiciais 
à sua saúde. Use apenas uma solução de vinagre ou agentes descalcificantes especiais disponíveis em lojas 
especializadas.
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ADICIONE 
VINAGRE 

<0,5L

MÁX

x3 VEZES

MÁX

LIMPEZA COM DESCALCIFICAÇÃO

3 horas
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8.RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Causa Solução

O aparelho não funciona.

O cabo de alimentação não está 
inserido corretamente.

Insira a ficha de alimentação corretamente.

Proteção contra fervura a seco ativada.

Desligue a fonte de alimentação, adicione 
uma quantidade suficiente de água 

limpa ao jarro e espere que arrefeça 
completamente antes de voltar a funcionar.

O jarro elétrico não está encaixado 
corretamente na base.

Certifique-se de que o jarro esteja 
posicionado corretamente na base.

Mau funcionamento do produto.
Desconecte-o da fonte de alimentação e 

entre em contacto com o apoio ao cliente.

A luz indicadora não acende quando o 
botão liga/desliga é pressionado.

A ficha de alimentação não está 
conectada corretamente.

Insira a ficha de alimentação corretamente.

Circuito de iluminação com defeito.
Desconecte-o da fonte de alimentação e 

entre em contacto com o apoio ao cliente.

O jarro elétrico para de aquecer 
antes da água ferver.

Formou-se calcário no interior do jarro. Descalcifique o jarro elétrico regularmente.

Proteção contra fervura a seco ativada.

Desligue a fonte de alimentação, adicione 
uma quantidade suficiente de água 

limpa ao jarro e espere que arrefeça 
completamente antes de voltar a funcionar.

PT
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Problema Causa Solução

Cheiro incomum na água.

O aparelho não foi limpo antes 
da primeira utilização.

Antes da Primeira Utilização: 
Encha o jarro elétrico com água limpa 

até a linha de nível “MAX”. Leve a água 
para ferver e, em seguida, descarte-a 

completamente. Enxágue bem o interior 
com água fria. Repita esse processo de 1 
a 2 vezes para concluir a inicialização.

Um odor incomum é produzido 
durante o funcionamento.

Encha o jarro com água limpa até a linha 
de nível máximo. Adicione uma pequena 

quantidade de bicarbonato de sódio. Leve a 
água para ferver e, em seguida, descarte-a 

completamente. Enxágue bem o interior 
com água fria. Repita esse processo de 1 
a 2 vezes para concluir a inicialização.

Há acumulação de calcário no jarro elétrico, 
ou a água fica turva durante a utilização.

Isto se deve à dureza da água local, 
causada pela presença de carbonato 
de cálcio e carbonato de magnésio.

Isto é um fenômeno normal. Remova 
imediatamente a incrustação 

seguindo as instruções de limpeza 
fornecidas no Manual de Imagens.

O produto emite fumo ou um odor incomum. Mau funcionamento do produto.
Desconecte-o da fonte de alimentação e 

entre em contacto com o apoio ao cliente.

PT
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10.DADOS TÉCNICOS

EU 2023/826

Modo de Consumo de Energia Desligado 0W

Modo de Consumo de Energia em Espera N.D.

Modo de Consumo de Energia em espera com 
exibição de informações N.D.

Consumo de Energia em Rede StandBy N.D.

Tempo necessário para atingir o Modo Desligado/
Em Espera/Em Espera com visor/Em Espera em 
Rede

N.D.

Dados Técnicos

Código do Produto nº. CKEA 011

Ligação Elétrica 220-240V~    50-60Hz

Potência 1850-2200W

Capacidade do Depósito de Água 1,7L

9.CONECTE-SE À APP hOn

1. Pode ligar este produto a outros produtos utilizando a 
App hOn.

2. Leia o código QR, descarregue e instale a App hOn. 
Os utilizadores que tenham instalado a App hOn entrarão 
diretamente na página de ligação do dispositivo.

3. Se não tiver a App hOn, pode encontrá-la na sua loja de 
aplicações. Em seguida, poderá descarregá-la e usá-la. 
Pode continuar da seguinte forma “Abra a página inicial 
da App hOn, clique em “ + ” no canto superior direito da 
página e adicione dispositivos conforme solicitado pela 
App.”

DICAS: 
Devido à atualização da App hOn, o funcionamento 
real pode ser ligeiramente diferente da descrição acima. 
Por favor, siga as instruções na App hOn atual.

Leia o código QR, descarregue e instale a App hOn

PT
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11.INFORMAÇÕES IMPORTANTES

PEÇAS DE REPOSIÇÃO E CONSUMÍVEIS PARA DOCES
Substitua sempre as peças por peças sobressalentes 
genuínas. Pode obtê-las junto do seu concessionário 
local. Quando encomendar peças, mencione sempre o 
número do seu modelo.

QUALIDADE
As fábricas da Haier foram avaliadas de forma 
independente. Os produtos são fabricados de acordo com 
um sistema de qualidade que satisfaz os requisitos da 
norma ISO 9001.

A SUA GARANTIA
As condições de garantia para este aparelho são as 
definidas pelo nosso representante no país onde foi 
vendido. Pode obter detalhes sobre estas condições junto 
do agente a quem adquiriu o aparelho. A fatura de venda 
ou o recibo deverão ser entregues quando apresentar 
uma reclamação ao abrigo dos termos da garantia.

PT
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ES

1.INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

GENERAL 
Asegúrese de haber comprendido completamente esta guía 
antes de utilizar el aparato y consérvela para futuras consultas.

Este aparato está destinado exclusivamente al uso doméstico 
o similar, tal y como se describe en esta guía del usuario.

ADVERTENCIA  
Para eliminar el riesgo de asfixia de los niños pequeños, 
deseche todo el material de embalaje inmediatamente 
después de retirar el producto.

Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años 
si se les ha supervisado o instruido sobre el uso seguro del 
mismo y si comprenden los peligros que conlleva.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y 
estén supervisados.

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños 
menores de 8 años. Los niños no deben jugar con el aparato.

El aparato puede ser usado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia con supervisión o con una explicación previa 
de las instrucciones con respecto al uso del aparato y 
comprendiendo los riesgos implicados.

Utilice el aparato solo en interiores y a altitudes que no 
superen los 2000m sobre el nivel del mar.

No haga funcionar nunca el hervidor en el suelo para evitar 
enredos o tropiezos o posibles lesiones a los niños.

Este aparato está destinado a ser utilizado en aplicaciones 
domésticas y similares como:

	− zonas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo;

	− granjas;

	− por los clientes en hoteles, 

	− moteles y otros entornos de tipo residencial;

	− entornos de tipo alojamiento y desayuno.

Si el hervidor se llena en exceso, puede derramar agua 
hirviendo.

¡Riesgo de daños! Un uso incorrecto del aparato puede 
provocar daños.

¡Preste atención a la limpieza de las superficies destinadas 
a entrar en contacto con los alimentos! Tenga en cuenta la 
información sobre limpieza que figura en las instrucciones.

Cualquier reparación debe ser realizada únicamente por un 
electricista cualificado. Nunca intente reparar el aparato 
usted mismo. Utilice únicamente los accesorios, consumibles 
o repuestos recomendados o suministrados por Candy.

ELECTRICIDAD y CALOR

Antes de utilizarlo, compruebe que la tensión de red sea la 
misma que la indicada en la placa de características del aparato.

El aparato solo debe utilizarse con el soporte suministrado.
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ES

Este aparato tiene un enchufe con toma de tierra. Asegúrese 
de utilizar siempre una toma de corriente con conexión a 
tierra para conectar el aparato.

Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente antes 
de moverlo y cuando no lo utilice.

Retire el enchufe de la toma de corriente tirando del 
enchufe, no del cable de alimentación.

Compruebe regularmente el cable de alimentación del aparato 
para asegurarse de que no esté dañado. No utilice el aparato 
si el cable de alimentación está dañado. Para evitar riesgos de 
seguridad, si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante o su servicio técnico autorizado.

La superficie del elemento calefactor está sujeta a calor 
residual después de su uso.

Algunas partes del aparato pueden calentarse. No toque estas 
piezas para evitar quemaduras.

El aparato necesita espacio para permitir que el calor se 
disipe, evitando así el riesgo de incendio. Asegúrese de que 
el aparato tenga suficiente espacio a su alrededor y no entre 
en contacto con materiales inflamables. No se debe cubrir el 
aparato.

Asegúrese de que el aparato, el cable de alimentación o el 
enchufe no entren en contacto con fuentes de calor, como 
una placa caliente o una llama desnuda.

No coloque el cable de alimentación sobre bordes afilados. 

No utilice alargadores.

Asegúrese de que el aparato, el cable de alimentación y el 

enchufe no entren en contacto con el agua.

DURANTE EL USO
Nunca utilice el aparato en exteriores.

Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable. No 
utilice el hervidor sobre una superficie inclinada ni la mueva 
mientras trabaja.

Cuando utilice el aparato, manténgalo alejado de los niños o 
animales para evitar lesiones accidentales. 

Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente 
después de su uso y antes de limpiarlo.

Nunca deje que el cable de alimentación cuelgue por el borde 
del escurridor, la encimera o la mesa.

Asegúrese de tener secas las manos antes de tocar el aparato, 
el cable de alimentación o el enchufe.

Utilice siempre el asa para cogerlo.

Para evitar quemaduras por el vapor, no abra la tapa ni pase 
la mano por la parte superior de la boquilla cuando el agua 
esté hirviendo.

Nunca utilice el aparato en una habitación húmeda.

Nunca sumerja el aparato, el enchufe o el cable de 
alimentación en agua u otros líquidos. No utilice este aparato 
en o cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes 
que contengan agua.

No levante el aparato si cae al agua. Desenchufe 
inmediatamente el aparato de la toma de corriente y no lo 
utilice más.
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El Medio Ambiente: 
El símbolo que puede verse en el producto indica que 
este no puede tratarse como residuos domésticos. En 
su lugar, se debe entregar en un punto de recogida de 
electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos 
y electrónicos. La eliminación debe llevarse a cabo 

según los reglamentos medioambientales locales sobre eliminación 
de residuos. Para más información sobre el tratamiento, la 
recuperación y el reciclaje de este aparato, póngase en contacto 
con su Ayuntamiento, el servicio de recogida de residuos domésticos 
o con el establecimiento donde haya comprado el producto.

Este electrodoméstico cumple con 
las Directivas Europeas 2014/35/
UE, 2014/30/UE y 2011/65/UE.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Utilice únicamente la base suministrada con la jarra eléctrica. 
Nunca utilice la base para otros fines.Retire la jarra de la 
base y llénela con agua. Nunca llene la jarra por encima del 
nivel "MAX".

No encienda el aparato antes de haberlo llenado con agua. 
Llene únicamente con agua a temperatura ambiente o fría. 
No vierta agua hirviendo en la tetera, ya que podría salpicar y 
provocar que el aparato se apague automáticamente.

No vierta agua helada en la tetera, ya que podría 
provocar que el aparato se apagara automáticamente por 
sobrecalentamiento.

La tapa de la jarra debe permanecer bien cerrada mientras el 
aparato esté en funcionamiento.

Nunca abra la tapa cuando el agua aún esté hirviendo.

Utilice el aparato únicamente para hervir o calentar agua. 
¡Nunca lo utilice para otros líquidos!

ADVERTENCIA - El uso indebido puede provocar lesiones.

Llene la jarra con al menos 0,5 litros de agua.  
Si el hervidor se llena en exceso, puede derramar agua hirviendo.

ADVERTENCIA - Tenga cuidado de no derramar líquido sobre 
el conector.

Deje que el aparato se enfríe a temperatura ambiente antes 
de guardarlo.

Este aparato no puede utilizarse con un temporizador externo 
ni con un mando a distancia.

Procure siempre verter el agua hirviendo lentamente y con 

cuidado, sin volcar el hervidor demasiado deprisa. Tenga 
cuidado de no tocar directamente el agua caliente. Puede 
causar quemaduras graves.

Tenga cuidado al abrir la tapa para rellenarlo si el hervidor 
está caliente.

Cuando desee calentar el agua sin que llegue al punto de 
ebullición, puede apagar la tetera eléctrica en cualquier 
momento que lo desee.

No siga utilizando el aparato si parece tener algún defecto.



A E

F

A E

F

B

C

D

G

70

2. INFORMACIÓN SOBRE EL HERVIDOR

COMPONENTES Y CARACTERÍSTICAS:

A. Boquilla

B. Tapa superior

C. Botón de liberación de la tapa

D. Mango

E. Interruptor de encendido/
apagado con luz indicadora

F. Base de alimentación

G. Indicador de nivel

MÁX

MÍN

ES
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3. ANTES DEL PRIMER USO ANTES DEL PRIMER USO

Antes del primer uso, elimine cualquier posible residuo del 
proceso de fabricación hirviendo al menos 1 tetera llena de agua 
(sería mejor hervir 3 teteras llenas). Deseche esta agua.

ES
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4. USO DEL HERVIDOR

1. Pulse el [ Botón de Liberación de la Tapa ] para abrir la tapa 
(imágenes 13-14).

2. Llene la jarra con la cantidad necesaria de agua (un mínimo de 
0,5 l y un máximo de 1,7 l). Nunca llene el hervidor de agua 
por encima del nivel "MAX" (Imágenes 15-16), ya que, de lo 
contrario, el agua caliente podría salpicar por el pico.

3. Cierre la tapa (Imagen 17). Ponga siempre la tapa cuando 
hierva el agua en el hervidor.

4. Coloque la base de alimentación sobre una superfi cie estable y 
nivelada.

5. Enchufe la base de alimentación a la toma de corriente 
(Imagen 18).

6. Coloque el hervidor sobre la base de alimentación (Imagen 19).
7. Mueva el interruptor hacia abajo (a la posición “ I ”) 

(Imagen 20).
8. Se encenderá la luz. El hervidor comenzará a calentar.
9. Cuando el agua hierva, el hervidor se apagará.

10. Para apagarlo manualmente, mueva el interruptor hacia arriba 
(hasta la posición “ 0 ”) o simplemente retire el hervidor de la 
base (Imágenes 21-22).

USO DEL HERVIDOR

≤1.7L

ES
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5. GENERAL 6. PROTECCIÓN CONTRA EL SOBRECALENTAMIENTO

Al levantar el hervidor, es posible que vea humedad en 
la base. 
NO SE PREOCUPE:
Es el vapor utilizado para la desconexión automática, 
que se condensa y sale por los orifi cios de ventilación 
situados debajo del hervidor.

El hervidor está equipado con un dispositivo de 
protección contra el sobrecalentamiento. Este apagará 
el hervidor si se pone en marcha sin agua o con una 
cantidad insufi ciente de agua. Deje que el hervidor se 
enfríe durante al menos 10 minutos antes de volver a 
utilizarlo.

7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA CON UN PAÑO1. Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfríe 
(Imagen 25).

2. Limpie la jarra y la base con un paño húmedo (Imágenes 26-27). 
ADVERTENCIA:
Nunca sumerja el aparato en agua. Nunca introduzca el electrodoméstico en 
el lavavajillas. Asegúrese de que las conexiones eléctricas no se humedezcan.

3. Si el interior de la jarra se ha descolorido mucho, la mejor forma de 
limpiarla es con un paño húmedo y un poco de carbonato sódico. 
Después de limpiarlo, enjuague la jarra a fondo.

ATENCIÓN

• Nunca utilice productos de limpieza corrosivos o abrasivos, ni objetos 
afi lados (como cuchillos o cepillos duros) para limpiar el aparato.

• Antes de limpiar el aparato, asegúrese de que no esté conectado a la red 
eléctrica y de que se haya enfriado.

ES
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DESCALCIFICAR (Página 10)
Para descalcificar el hervidor, siga estos pasos:

1.	 Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfríe (Imagen 28).
2.	 El hervidor está equipado con un filtro descalcificador. Limpie con cuidado el filtro con un cepillo pequeño  

(Imagen 31), y a continuación enjuáguelo bien con agua limpia para eliminar cualquier resto de suciedad  
(Imágenes 32-33).

3.	 Llene la jarra con agua limpia hasta la marca de "1 l" (Imágenes 34-35), y póngala a hervir (Imágenes 36-39).
4.	 Abra la tapa y vierta 0,5 l de vinagre, o bien vierta vinagre hasta que el agua alcance el nivel "Máx." (o añada una 

pequeña cantidad de bicarbonato sódico) (Imágenes 40-41). 
NOTA: El nivel del líquido no debe superar la marca de nivel máximo de agua.

5.	 Deje reposar la jarra con la solución de vinagre durante un par de horas (Imágenes 42-43).
6.	 Vacíe la jarra (Imagen 44), llénela con agua limpia hasta el nivel "MAX" (Imágenes 45-46), y póngala a hervir  

(Imágenes 47-48). Vacíe la jarra (Imágenes 49-50). Repita este proceso 3 veces (Imágenes 51-52) (* NOTA: Puede 
decidir si desea aplicar calor durante los pasos repetidos. El uso del calor resulta más eficaz para eliminar el olor a 
vinagre).
ADVERTENCIA:  
Nunca utilice amoniaco ni otros productos para descalcificar el electrodoméstico. Pueden ser perjudiciales para 
su salud. Utilice únicamente una solución de vinagre o productos especiales para eliminar las incrustaciones, 
disponibles en tiendas especializadas.

ES
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AÑADA 
VINAGRE 

<0,5 l

MÁX

x3 VECES

MÁX

LIMPIEZA CON DESCALCIFICACIÓN

3 horas
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8.SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa Solución

El aparato no funciona.

El enchufe no está bien enchufado.
Enchufe el cable de alimentación 

correctamente.

Protección contra el hervido 
en seco activada.

Desconecte la fuente de alimentación, 
vierta una cantidad suficiente de 

agua limpia en el hervidor y espere a 
que se enfríe por completo antes de 
volver a ponerla en funcionamiento.

El hervidor no está bien 
colocado sobre la base.

Asegúrese de que el hervidor esté 
correctamente colocado sobre la base.

Fallos en el funcionamiento del producto.
Desenchufe el aparato de la fuente de 

alimentación y póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente.

El indicador luminoso no se enciende 
al pulsar el botón de encendido.

El enchufe no está bien conectado.
Enchufe el cable de alimentación 

correctamente.

Circuito de luz defectuoso.
Desenchufe el aparato de la fuente de 

alimentación y póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente.

El hervidor deja de calentar 
antes de que el agua hierva.

Se ha formado cal en el 
interior del hervidor.

Descalcifique el hervidor con regularidad.

Protección contra el hervido 
en seco activada.

Desconecte la fuente de alimentación, 
vierta una cantidad suficiente de 

agua limpia en el hervidor y espere a 
que se enfríe por completo antes de 
volver a ponerla en funcionamiento.

ES
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Problema Causa Solución

Olor inusual en el agua.

El aparato no se limpió antes 
de su primer uso.

Antes del primer uso: 
Llene el hervidor con agua limpia hasta 
la línea de nivel “MAX”. Lleve el agua a 
ebullición, deséchela completamente. 
Enjuague bien el interior con agua fría. 
Repita este proceso entre 1 y 2 veces 

para completar la inicialización.

Durante el funcionamiento se 
percibe un olor inusual.

Llene el hervidor con agua limpia hasta 
la línea de nivel máximo. Añada una 

pequeña cantidad de bicarbonato sódico. 
Lleve el agua a ebullición, deséchela 

completamente. Enjuague bien el interior 
con agua fría. Repita este proceso entre 1 
y 2 veces para completar la inicialización.

Hay cal en el hervidor, o el agua del 
hervidor se enturbia durante su uso.

Esto se debe a la dureza del agua de 
la zona, provocada por la presencia de 

carbonato cálcico y carbonato magnésico.

Se trata de un fenómeno normal. Elimine 
inmediatamente las incrustaciones 

siguiendo las instrucciones de limpieza 
que se incluyen en el Manual Ilustrado.

El producto emite humo o un olor inusual. Fallos en el funcionamiento del producto.
Desenchufe el aparato de la fuente de 

alimentación y póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente.

ES
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10.DATOS TÉCNICOS

EU 2023/826

Consumo de energía Modo apagado 0W

Consumo de energía Modo en espera N.A.

Consumo de energía Modo en espera con 
visualización de información N.A.

Consumo de energía en espera en red N.A.

Tiempo para alcanzar el modo Apagado/En espera/
En espera con pantalla/En espera en red N.A.

Datos técnicos

N.º de código del producto CKEA 011

Conexión eléctrica 220-240V~    50-60Hz

Potencia 1850-2200W

Capacidad del depósito de agua 1,7L

9.CONEXIÓN A hOn

1. Puede conectar este producto con otros mediante la 
aplicacióN hOn.

2. Escanee el código QR, descargue e instale la aplicación hOn. 
Los usuarios que hayan instalado la aplicación hOn entrarán 
directamente en la página de conexión del dispositivo.

3. Si no tiene la aplicación hOn, puede encontrarla en su 
tienda de aplicaciones. Entonces la podrá descargar y 
utilizar. Puede continuar con lo siguiente “Abra la página de 
inicio de la aplicación hOn, haga clic en “+” en la esquina 
superior derecha de la página y añada los dispositivos que 
le solicite la aplicación.”

Consejos: 
Conforme se actualice la aplicación hOn, el 
funcionamiento real puede diferir ligeramente de la 
descripción anterior. Siga las instrucciones de la aplicación 
hOn actual.

Escanee el código QR, descargue e instale la aplicación hOn

ES
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11.INFORMACIÓN IMPORTANTE

PIEZAS DE REPUESTO Y CONSUMIBLES DE CANDY
Utilice siempre piezas de repuesto originales. Se pueden 
adquirir en su distribuidor local. Cuando realice pedidos 
de piezas, indique siempre el número de serie del 
producto.

CALIDAD
Las fábricas han sido sometidas a inspecciones de 
calidad independientes. Nuestros productos se fabrican 
utilizando un sistema de calidad que cumple con los 
requisitos de la norma ISO 9001.

GARANTÍA
Las condiciones de garantía para este electrodoméstico 
están definidas por nuestro representante en el país 
donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de 
estas condiciones en el establecimiento donde haya 
comprado este aparato. Debe mostrarse la factura de 
compra o el tíquet al hacer alguna reclamación en virtud 
de las condiciones de garantía.

ES
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1.ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΓΕΝΙΚΑ 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει πλήρως αυτόν τον οδηγό πριν 
από τη λειτουργία της συσκευής και φυλάξτε τον για αναφορά.

Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση, όπως 
περιγράφεται σε αυτόν τον οδηγό χρήσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ  
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας για τα μικρά παιδιά, 
απορρίψτε όλα τα υλικά συσκευασίας αμέσως μετά την 
αφαίρεση του προϊόντος.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω, εφόσον έχουν επιβλέψει ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο 
και εφόσον κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει.

Ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει 
να γίνονται από παιδιά, εκτός εάν είναι άνω των 8 ετών και 
επιβλέπονται.

Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο της μακριά από παιδιά 
κάτω των 8 ετών. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή.

Η χρήση της συσκευής από άτομα με ειδικές ανάγκες ή άτομα 
χωρίς εξοικείωση στην λειτουργία παρόμοιων συυσκευών 
επιτρέπεται μόνο εφόσον θα επιβλέπονται από άτομο που 
θα φέρει την ευθύνη για την ασφαλειά τους και γνωρίζει την 
λειτουργία της.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε εσωτερικούς χώρους και 
σε υψόμετρο που δεν υπερβαίνει τα 2000 μέτρα πάνω από την 
επιφάνεια της θάλασσας.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τον βραστήρα στο πάτωμα για να 

αποφύγετε πιθανούς τραυματισμούς δικούς σας ή των παιδιών.

Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και 
παρόμοιες εφαρμογές όπως:

	− χώρους κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία 
και άλλα περιβάλλοντα εργασίας,

	− εξοχικές κατοικίες,

	− από πελάτες σε ξενοδοχεία, 

	− μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα οικιστικού τύπου·

	− περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.

Εάν ο βραστήρας είναι υπερβολικά γεμάτος, μπορεί να 
εκτοξευθεί βραστό νερό.

Κίνδυνος τραυματισμού! Η κακή χρήση της συσκευής μπορεί 
να οδηγήσει σε τραυματισμό.

Προσέξτε να είναι πάντα καθαρές οι επιφάνειες που 
προορίζονται να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα! Παρακαλώ 
δώστε προσοχή στις οδηγίες καθαρισμού στο εγχειρίδιο χρήσης.

Αναθέστε τυχόν επισκευές αποκλειστικά σε εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο. Μην επιχειρήσετε ποτέ να επισκευάσετε μόνοι 
σας τη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ, αναλώσιμα 
ή ανταλλακτικά που συνιστώνται ή παρέχονται από τη Candy.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑ και ΘΕΡΜΑΝΣΗ
Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου είναι 
η ίδια με αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών 
χαρακτηριστικών της συσκευής.

Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με τη βάση που 
παρέχεται.



81

Αυτή η συσκευή εφοδιάζεται με γειωμένο φις. Βεβαιωθείτε 
ότι χρησιμοποιείτε πάντα μια πρίζα τοίχου με γείωση για να 
συνδέσετε τη συσκευή.

Πάντα να βγάζετε το φις από την πρίζα πριν μετακινήσετε τη 
συσκευή και όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.

Αφαιρέστε το φις από την πρίζα τραβώντας το φις και όχι το 
καλώδιο ρεύματος.

Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής 
για να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
είναι κατεστραμμένο. Για την αποφυγή κινδύνου για την 
ασφάλεια, εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή από τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις του.

Η επιφάνεια του θερμαντικού στοιχείου έχει υπολειπόμενη 
θερμότητα μετά τη χρήση.

Ορισμένα μέρη της συσκευής ενδέχεται να ζεσταθούν. Μην 
αγγίζετε αυτά τα μέρη για να αποφύγετε εγκαύματα.

Η συσκευή χρειάζεται χώρο για να διαφεύγει η θερμότητα, 
αποτρέποντας έτσι τον κίνδυνο πυρκαγιάς. Βεβαιωθείτε ότι 
η συσκευή έχει επαρκή χώρο γύρω της και ότι δεν έρχεται 
σε επαφή με εύφλεκτα υλικά. Η συσκευή δεν πρέπει να είναι 
καλυμμένη.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, το καλώδιο ρεύματος ή το φις 
δεν έρχονται σε επαφή με θερμές επιφάνειες, όπως εστίες ή 
γυμνή φλόγα.

Μην τοποθετείτε το καλώδιο τροφοδοσίας πάνω σε αιχμηρές 
άκρες. 

Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, το καλώδιο τροφοδοσίας και το 
φις δεν έρχονται σε επαφή με νερό. 

ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.

Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια. 
Μην χρησιμοποιείτε τον βραστήρα σε κεκλιμένη επιφάνεια και 
μην τον μετακινείτε όταν λειτουργεί.

Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, κρατάτε μακριά τα παιδιά ή 
τα ζώα για να αποφύγετε τυχαίο τραυματισμό. 

Πάντα να βγάζετε το φις από την πρίζα μετά τη χρήση και 
πριν καθαρίσετε τη συσκευή.

Μην αφήνετε ποτέ το καλώδιο ρεύματος να κρέμεται από την 
άκρη της σανίδας αποστράγγισης, του πάγκου εργασίας ή του 
τραπεζιού.

Βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά πριν αγγίξετε τη 
συσκευή, το καλώδιο ρεύματος ή την πρίζα.

Χρησιμοποιείτε πάντα τη λαβή για να τον σηκώσετε.

Για να αποφύγετε το ζεμάτισμα από τον ατμό, μην ανοίγετε 
το καπάκι και μην πιάνετε το πάνω μέρος του στομίου όταν το 
νερό βράζει.

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σε υγρό δωμάτιο.

Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή, το φις ή το καλώδιο ρεύματος 
σε νερό ή άλλο υγρό. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή 
μέσα ή κοντά σε μπανιέρες, ντους, λεκάνες ή άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό.

Μην σηκώνετε τη συσκευή εάν πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε 
αμέσως το φις από την πρίζα και μην χρησιμοποιήσετε πλέον 
τη συσκευή.

GR
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Προστασία Περιβάλλοντος 
Το σύμβολο πάνω σε αυτή τη συσκευή υποδεικνύει ότι αυτή 
η συσκευή δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί σαν κοινό οικιακό 
απόρριμμα. Αντίθετα, πρέπει να παραδοθεί στο πλησιέστερο 
κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η απόρριψη της συσκευής πρέπει 
να γίνει σύμφωνα με την ισχύουσα κατά τόπο νομοθεσία 

για την απόρριψη ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών αποβλήτων. Για πιο 
λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την επεξεργασία, την ανάκτηση 
και την ανακύκλωση αυτής της συσκευής, επικοινωνήστε με την 
κατά τόπους αρμόδια αρχή, την υπηρεσία αποκομιδής οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με 
τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες 2014/35/
EΕ, 2014/30/EΕ και 2011/65/EΕ.

CANDY HOOVER GROUP SRL  
via Privata Eden Fumagalli snc 
20861 Brugherio (MB) – ITALY

Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τη βάση που παρέχεται με 
τον βραστήρα. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη βάση για άλλους 
σκοπούς.

Αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση και γεμίστε την με νερό. 
Ποτέ μην γεμίζετε την κανάτα πάνω από τη στάθμη "MAX".

Μην ενεργοποιείτε τη συσκευή πριν την γεμίσετε με νερό. 
Γεμίστε μόνο με νερό σε θερμοκρασία δωματίου ή κρύο νερό. 
Μην ρίχνετε βραστό νερό στον βραστήρα, καθώς μπορεί να 
πιτσιλίσει και να προκαλέσει την αυτόματη απενεργοποίηση 
της συσκευής.

Μην ρίχνετε παγωμένο νερό στον βραστήρα, καθώς μπορεί 
να προκαλέσει αυτόματη απενεργοποίηση της συσκευής λόγω 
υπερθέρμανσης.

Το καπάκι της κανάτας πρέπει να παραμένει καλά κλειστό 
όσο η συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία.

Ποτέ μην ανοίγετε το καπάκι όταν το νερό βράζει ακόμα.

Χρησιμοποιήστε τη συσκευή μόνο για να βράσετε ή να 
ζεστάνετε νερό. Μην το χρησιμοποιείτε ποτέ για άλλα υγρά!

ΠΡΟΣΟΧΗ - Ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός από κακή 
χρήση.

Γεμίστε την κανάτα-βραστήρα με τουλάχιστον 0,5 λίτρο νερό.  
Εάν ο βραστήρας είναι υπερβολικά γεμάτος, μπορεί να 
εκτοξευθεί βραστό νερό. 

ΠΡΟΣΟΧΗ - Προσέξτε να μην χυθεί υγρό πάνω στον σύνδεσμο.

Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει σε θερμοκρασία δωματίου 
πριν την αποθηκεύσετε.

Αυτή η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μέσω 
εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή μέσω τηλεχειριστηρίου.

Προσέχετε πάντα να ρίχνετε βραστό νερό αργά και 
προσεκτικά χωρίς να ανατρέπετε πολύ γρήγορα τον 
βραστήρα. Προσέξτε να μην αγγίξετε απευθείας το ζεστό 
νερό. Μπορεί να προκαλέσει σοβαρά εγκαύματα.

Προσέχετε όταν ανοίγετε το καπάκι για αναπλήρωση όταν ο 
βραστήρας είναι ζεστός.

Όταν θέλετε να ζεστάνετε το νερό χωρίς να φτάσει στο σημείο 
βρασμού, μπορείτε να απενεργοποιήσετε τον βραστήρα 
οποιαδήποτε στιγμή θέλετε.

Εάν η συσκευή εμφανίσει κάποια βλάβη μην συνεχίσετε να 
την χρησιμοποιείτε.
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2. ΜΑΘΕΤΕ ΤΟΝ ΒΡΑΣΤΗΡΑ ΣΑΣ

ΣΤΟΙΧΕΙΑ & ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ:

A. Στόμιο

B. Επάνω καπάκι

C. Κουμπί απελευθέρωσης 
καπακιού

D. Χειρολαβή

E. Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης με 
ενδεικτική λυχνία

F. Βάση τροφοδοσίας

G. Δείκτης στάθμης

MAX 
(Μεγιστη)

MIN 
(Ελαχιστη)

GR
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3. ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Πριν από την πρώτη χρήση, αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα 
της διαδικασίας παρασκευής βράζοντας τουλάχιστον 1 γεμάτο 
βραστήρα νερό (3 γεμάτοι βραστήρες θα ήταν καλύτερα). 
Απορρίψτε αυτό το νερό.
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4. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟΝ ΒΡΑΣΤΗΡΑ ΣΑΣ

1. Πατήστε το[ Κουμπί απελευθέρωσης Καπακιού ] για να 
ανοίξετε το καπάκι (Εικ. 13-14).

2. Γεμίστε την κανάτα με την απαιτούμενη ποσότητα νερού 
(τουλάχιστον 0,5 λίτρα και μέγιστο 1,7 λίτρα). Ποτέ μην 
γεμίζετε τον βραστήρα νερού πάνω από τη στάθμη "MAX" 
(Εικ. 15-16), διαφορετικά το ζεστό νερό μπορεί να πιτσιλίσει 
έξω από το στόμιο.

3. Κλείστε το καπάκι (Εικ 17). Να τοποθετείτε πάντα το καπάκι 
όταν βράζετε τον βραστήρα.

4. Τοποθετήστε τη βάση τροφοδοσίας σε μια σταθερή, επίπεδη 
επιφάνεια.

5. Συνδέστε τη βάση ρεύματος στην πρίζα τοίχου(Εικ 18).
6. Τοποθετήστε τον βραστήρα στην βάση τροφοδοσίας (Εικ 19).
7. Μετακινήστε τον διακόπτη προς τα κάτω (στο "I")(Εικ 20).
8. Το φως θα ανάψει. Ο βραστήρας θα αρχίσει να θερμαίνεται.
9. Όταν βράσει το νερό, ο βραστήρας θα σβήσει.

10. Για να απενεργοποιήσετε χειροκίνητα, μετακινήστε τον 
διακόπτη προς τα πάνω (στο "0") ή απλώς σηκώστε τον 
βραστήρα από τη βάση (Εικ 21-22).

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΟΝ ΒΡΑΣΤΗΡΑ ΣΑΣ

≤1.7L

GR
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5. ΓΕΝΙΚΑ 6. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗΣ

Όταν σηκώνετε τον βραστήρα, μπορεί να δείτε υγρασία 
στη βάση. 
ΜΗΝ ΑΝΗΣΥΧΕΙΤΕ:
Είναι ο ατμός που χρησιμοποιείται για την αυτόματη 
απενεργοποίηση, ο οποίος στη συνέχεια συμπυκνώνεται 
και διαφεύγει μέσω αεραγωγών κάτω από τον 
βραστήρα.

Ο βραστήρας-κανάτα είναι εξοπλισμένος με ασφάλεια 
υπερθέρμανσης. Αυτή θα απενεργοποιήσει τον 
βραστήρα με κανάτα εάν λειτουργεί χωρίς ή με 
ανεπαρκή ποσότητα νερού. Αφήστε την κανάτα-
βραστήρα να κρυώσει για τουλάχιστον 10 λεπτά πριν 
την χρησιμοποιήσετε ξανά.

7. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕ ΠΑΝΙ1. Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει(Εικ 25).
2. Καθαρίστε την κανάτα και τη βάση με ένα υγρό πανί(Εικ 26-27). 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό. Μην βάζετε ποτέ τη συσκευή στο 
πλυντήριο πιάτων. Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις δεν υγραίνονται.

3. Αν το εσωτερικό της κανάτας έχει αλλοιωθεί σημαντικά, τότε ο καλύτερος 
τρόπος για να το καθαρίσετε είναι με ένα υγρό πανί και λίγη σόδα 
πλυσίματος. Μετά τον καθαρισμό, ξεπλύνετε πολύ καλά την κανάτα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ διαβρωτικά ή λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρά 
αντικείμενα (όπως μαχαίρια ή σκληρές βούρτσες) για να καθαρίσετε τη 
συσκευή.

• Πριν από τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη 
στην παροχή ρεύματος και ότι έχει κρυώσει.

GR
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΑΛΑΤΩΝ (Σελίδα 10)
Για να αφαλατώσετε τον βραστήρα, ακολουθήστε τα εξής βήματα:

1.	 Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει(Εικ 28).
2.	 Ο βραστήρας-κανάτα είναι εξοπλισμένος με φίλτρο αφαλάτωσης. Καθαρίστε απαλά το φίλτρο με μια μικρή βούρτσα  

(Εικ 31) και στη συνέχεια ξεπλύνετε καλά το φίλτρο με καθαρό νερό για να αφαιρέσετε τυχόν βρωμιά(Εικ 32-33).
3.	 Γεμίστε την κανάτα του βραστήρα με καθαρό νερό μέχρι την στάθμη "1L" (Εικ 34-35), και βράστε (Εικ 36-39).
4.	 Ανοίξτε το καπάκι και ρίξτε 0,5 λίτρο ξύδι ή ρίξτε ξύδι μέχρι το νερό να φτάσει στην στάθμη "Max" (ή προσθέστε μια 

μικρή ποσότητα μαγειρικής σόδας) (Εικ. 40-41). 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η στάθμη του υγρού δεν πρέπει να υπερβαίνει τη μέγιστη ένδειξη στάθμης νερού.

5.	 Αφήστε τον βραστήρα με το διάλυμα ξιδιού να σταθεί για μερικές ώρες (Εικ 42-43).
6.	 Αδειάστε την κανάτα του βραστήρα (Εικ 44), γεμίστε με καθαρό νερό μέχρι τη στάθμη "MAX" (Εικ 45-46), και βράστε 

(Εικ 47-48). Αδειάστε την κανάτα του βραστήρα (Εικ 49-50). Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία 3 φορές (Εικ 51-52) 
(* ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μπορείτε να επιλέξετε αν θα εφαρμόσετε θερμότητα ή όχι κατά τη διάρκεια των επαναλαμβανόμενων 
βημάτων. Η χρήση θερμότητας είναι πιο αποτελεσματική στην εξάλειψη της οσμής του ξιδιού).
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:  
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αμμωνία ή άλλα προϊόντα για την αφαλάτωση της συσκευής. Αυτά μπορεί να είναι επιβλαβή 
για την υγεία σας. Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά διάλυμα ξιδιού ή ειδικά μέσα αφαλάτωσης που διατίθενται από 
καταστήματα λιανικής.
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ΠΡΟΣΘΕΣΤΕ
 ΞΥΔΙ 
<0,5L

x3 ΦΟΡΕΣ

MAX (Μεγιστη)

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΑΛΑΤΩΝ

3 ώρες

MAX (Μεγιστη)
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8.ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Πρόβλημα Αιτία Επίλυση

Η συσκευή δεν λειτουργεί.

Το φις τροφοδοσίας δεν έχει μπει σωστά. Βάλτε σωστά το φις τροφοδοσίας.

Ενεργοποιήθηκε η προστασία 
από βρασμό χωρίς υγρό.

Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος, 
προσθέστε επαρκή ποσότητα καθαρού 

νερού στον βραστήρα και περιμένετε να 
κρυώσει εντελώς πριν τον συνεχίσετε.

Ο βραστήρας δεν έχει τοποθετηθεί 
σωστά στη βάση.

Βεβαιωθείτε ότι ο βραστήρας έχει 
τοποθετηθεί σωστά στη βάση.

Δυσλειτουργία προϊόντος.
Αποσυνδέστε την συσκευή από την 
πηγή ρεύματος και επικοινωνήστε 

με την υποστήριξη πελατών.

Η ενδεικτική λυχνία δεν ανάβει όταν 
πατηθεί το κουμπί λειτουργίας.

Το φις ρεύματος δεν είναι 
σωστά συνδεδεμένο.

Βάλτε σωστά το φις τροφοδοσίας.

Ελαττωματικό κύκλωμα λυχνίας.
Αποσυνδέστε την συσκευή από την 
πηγή ρεύματος και επικοινωνήστε 

με την υποστήριξη πελατών.

Ο βραστήρας σταματά να θερμαίνεται 
πριν βράσει το νερό.

Έχουν σχηματιστεί άλατα 
μέσα στον βραστήρα.

Αφαλατώνετε τακτικά τον βραστήρα.

Ενεργοποιήθηκε η προστασία 
από βρασμό χωρίς υγρό.

Αποσυνδέστε την παροχή ρεύματος, 
προσθέστε επαρκή ποσότητα καθαρού 

νερού στον βραστήρα και περιμένετε να 
κρυώσει εντελώς πριν τον συνεχίσετε.

GR
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Πρόβλημα Αιτία Επίλυση

Ασυνήθιστη οσμή του νερού.

Η μονάδα δεν καθαρίστηκε πριν 
από την πρώτη χρήση.

Πριν από την πρώτη χρήση: 
Γεμίστε τον βραστήρα με καθαρό νερό 

μέχρι τη γραμμή στάθμης νερού “MAX”. 
Βράστε το νερό και στη συνέχεια 

πετάξτε το εντελώς. Ξεπλύνετε καλά το 
εσωτερικό με κρύο νερό. Επαναλάβετε 
αυτήν τη διαδικασία 1 έως 2 φορές για 
να ολοκληρώσετε την αρχικοποίηση.

Κατά τη λειτουργία παράγεται 
μια ασυνήθιστη οσμή.

Γεμίστε τον βραστήρα με καθαρό νερό 
μέχρι τη γραμμή μέγιστης στάθμης νερού. 
Προσθέστε μια μικρή ποσότητα μαγειρικής 
σόδας. Βράστε το νερό και στη συνέχεια 
πετάξτε το εντελώς. Ξεπλύνετε καλά το 
εσωτερικό με κρύο νερό. Επαναλάβετε 
αυτήν τη διαδικασία 1 έως 2 φορές για 
να ολοκληρώσετε την αρχικοποίηση.

Υπάρχουν άλατα στον βραστήρα ή το νερό 
στον βραστήρα θολώνει κατά τη χρήση.

Αυτό αποδίδεται στη σκληρότητα 
του τοπικού νερού, λόγω της 

παρουσίας ανθρακικού ασβεστίου 
και ανθρακικού μαγνησίου.

Αυτό είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο. 
Αφαιρέστε αμέσως τα άλατα ακολουθώντας 

τις οδηγίες καθαρισμού που παρέχονται 
στο Εγχειρίδιο Εικόνων.

Το προϊόν εκπέμπει καπνό 
ή ασυνήθιστη οσμή.

Δυσλειτουργία προϊόντος.
Αποσυνδέστε την συσκευή από την 
πηγή ρεύματος και επικοινωνήστε 

με την υποστήριξη πελατών.
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10.ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

ΕΕ 2023/826

Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία 
απενεργοποίησης 0W

Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία αναμονής Δ.Υ.

Κατανάλωση ενέργειας Λειτουργία αναμονής με 
οθόνη προβολής πληροφοριών Δ.Υ.

Κατανάλωση ενέργειας σε δικτύωση σε αναμονή Δ.Υ.

Ώρα για να φτάσετε σε Λειτουργία 
Απενεργοποίησης/Αναμονής/Αναμονής με οθόνη/
Δικτυωμένη Αναμονή

Δ.Υ.

Τεχνικά στοιχεία

Κωδικός προϊόντος Αρ. CKEA 011

Ηλεκτρική σύνδεση 220-240V~    50-60Hz

Ισχύς 1850-2200W

Χωρητικότητα δεξαμενής νερού 1,7L

9.ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΟ hOn

1. Μπορείτε να συνδέσετε αυτό το προϊόν με άλλα προϊόντα 
χρησιμΟποιώντας την εφαρμογή hon.

2. Σαρώστε τον κωδικό QR, κατεβάστε και εγκαταστήστε την 
εφαρμογή hOn. Οι χρήστες που έχουν εγκαταστήσει την 
εφαρμογή hOn θα μπουν απευθείας στη σελίδα σύνδεσης 
της συσκευής.

3. Αν δεν έχετε την εφαρμογή hOn, μπορείτε να την βρείτε 
στο κατάστημα εφαρμογών σας. Στη συνέχεια, μπορείτε 
να την κατεβάσετε και να την χρησιμοποιήσετε. Μπορείτε 
να συνεχίσετε με την εξής διαδικασία: "Ανοίξτε την αρχική 
σελίδα της εφαρμογής hOn, κάντε κλικ στο "+" στην επάνω 
δεξιά γωνία της σελίδας και προσθέστε συσκευές όπως σας 
ζητηθεί από την εφαρμογή".

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ: 
Λόγω της αναβάθμισης της εφαρμογής hOn, η πραγματική 
λειτουργία ενδέχεται να είναι ελαφρώς διαφορετική από 
την παραπάνω περιγραφή. 
Ακολουθήστε τις οδηγίες στην τρέχουσα εφαρμογή hOn.

Σαρώστε τον κωδικό QR, κατεβάστε και εγκαταστήστε την 
εφαρμογή hOn
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11.ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ CANDY
Πάντα να αντικαθιστάτε εξαρτήματα με γνήσια 
ανταλλακτικά. Αυτά διατίθενται από τον τοπικό σας 
αντιπρόσωπο. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να 
αναφέρετε πάντα τον αριθμό μοντέλου.

ΠΟΙΟΤΗΤΑ
Τα εργοστάσια έχουν αξιολογηθεί από ανεξάρτητους 
φορείς για την ποιότητα. Τα προϊόντα μας 
κατασκευάζονται μέσω του συστήματος ποιότητας το 
οποίο πληρεί τις προδιαγραφές του προτύπου ISO 9001.

Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ
Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται 
από τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει 
πραγματοποιηθεί η πώληση. Περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με τους όρους εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε 
απο την πωλήτρια εταιρία που αγοράσατε τη συσκευή. 
Η προσκόμιση του αποδεικτικού αγοράς είναι βασική 
προϋπόθεση για την ισχύ της εγγύησης.
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